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هدي هذا العمل المتواضعأ  

،إلى روح أبي الكريم رحمه الله  

 إلى أمي الحبيبة حفظها الله،

،إلى عائلة جوادي كاملة  

 و إلى أصدق ائي كل باسمه.
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 إهداء
 اهدي هذا العمل المتواضع

 إنسان أغلى إلى والدعوات، بالصلوات وأعانتني دربي وأنارت ربتني من إلى
 الحبيبة أمي الوجود هذا في

 عليه  أنا ما إلى وأوصلني الكف اح معنى وعلمني سبيلي في بكد عمل من إلى
 ،لي الله أدامه الكريم أبى

 وإلى جدي وجدتي
 إلى كل عائلة توات ومولى

 وإلى أغلى أصدق ائي ورفيقي في الدراسة الذي شاركني هذا العمل "جوادي عمر"
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لمةىذكرىوىتقدورك  
الحمد لله الذي أنار لنا درب العلم والمعرفة وأعاننا على أداء هذا الواجب ووفقنا إلى  

 انجاز هذا العمل.

نتوجه بجزيل الشكر والامتنان والعرف ان إلى  الأستاذة المشرفة على البحث الدكتورة  
انت عونا لنا في  التي لم تبخل علينا بتوجيهاتها ونصائحها القيمة التي كدير نصيرة  إ

كل التقدير    اإتمام هذا البحث، ودعمها المعنوي الكبير، فجزاها الله كل خير ولها من
 والاحترام.

كما لا يفوتنا أن نشكر كل من ساعدنا من قريب أو من بعيد على انجاز هذا العمل، 
.ليلى عبدات وخاصة الآنسة  

ة قسم الترجمة بشكل خاص  لإدارة جامعة مولود معمري بشكل عام، وإدار   كبير وشكر
 .لتوفيرها كافة الظروف الملائمة لإتمام هذا البحث

ى
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إف الطمب عمى تكنولوجيا الحفظ الرقمي لممعمومات في شتى المياديف ينمو باطراد مع تطور 

ء. ففي ضوء انفتاح العالـ وتداخؿ لغاتو، ومع العالـ و تقدـ الأبحاث، وميداف الترجمة لا يمثؿ الاستثنا

التقدـ اليائؿ في ميداف الأبحاث العممية وتفجر المعمومات، ظيرت الحاجة إلى المجوء إلى التكنولوجيا 

والتقنية الحديثة بغية نقؿ ىذه المعمومات بيف لغات العالـ بشكؿ أسرع، وىو ما فتح المجاؿ أماـ استخداـ 

رجمة، فظيرت المعاجـ والقواميس الإلكترونية مميدة بدورىا لظيور الترجمة الآلية، الحاسوب في عممية الت

التي باتت وسيمة ضرورية وحتمية في آف واحد لما توفره مف سيولة ومرونة وسرعة وقدرة عمى تشفير ما 

 يستعصى عمى العامة والمختصيف إدراكو مف معاف ومفاىيـ في غير المغة التي يتقنونيا.

حظ فإنو عمينا الإقرار أف نتاج الترجمة الآلية لا يزاؿ يعوزه الإتقاف، فبالرغـ مف التطور اليائؿ ولسوء ال

إلا أنيا لا تستطيع حتى الآف الاستغناء عف التدخؿ  ،الذي أحرزتو ىذه البرامج في ظرؼ زمني قصير

لى الكممات دوف المعنى ا  لى الشكؿ دوف المضموف و إالبشري في ترجمتيا. فيذه البرامج تستند في ترجمتيا 

المراد منيا. فالترجمة الآلية لا تزاؿ تتعثر في نقؿ الكثير مف الجمؿ والمقاطع وبخاصة التعابير 

موضوع دراستنا، إذ لا يزاؿ نقؿ مثؿ ىذا النوع مف العبارات يشكؿ عائقا أماـ  ،Idiomsالاصطلبحية 

 الآلة.

ف مف أسباب خوضنا غمار ىذه الدراسة، كوف التع ىاما في تعمـ  تؤدي دوراابير الاصطلبحية وا 

المغة، كما أنيا غالبا ما تشكؿ معضمة أثناء ترجمتيا آليا.تيتـ الدراسة ىذه أساسا بفيـ كيفية تعامؿ 

الآلة مع ىذه القوالب الاصطلبحية و ذلؾ مف خلبؿ تحميؿ ومقارنة ترجمة نظاـ سيستراف ونظاـ 

تار عف الأساليب التي يتبعيا كؿ مف ىذيف النظاميف أثناء الوافي الذىبي، آمميف بذلؾ أف نكشؼ الس

 نقميما لمتعابير الاصطلبحية مف الانجميزية إلى العربية، وكذا الكشؼ عف مختمؼ العراقيؿ التي تقؼ
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في ىذا البحث مف  اي سنعمؿ عمييتال دونةالمحاجزا أماـ الآلة أثناء قياميا بذلؾ. ولقد قمنا باختيار 

 موقع.

http://englishforbusiness.blogspot.com/2008/04/idiomatic-expressions-in-business.html 

وي ه القوالب، إذ يحتوقد وقع اختيارنا عميو لكونو ثريا بيذ (.Graham Allenنشره الدكتور جراىاـ ألاف )

النظرية ، وسنقوـ  بدراسة تحميمية مقارنة لترجمتيا آليا عمى ضوء  عمى أكثر مف خمسيف واحدة منيا

 LEDERER)ريرلدمارياف و ( DANICA SELESKOVITCH )شتسيمسكوف دانيكال التأويمية

MARIANE  ) نايدايوجيف لونظرية التكافؤ الدينامي  (NIDA EGENE  ) تابرشارؿ و( CHARL 

TABER.) 

كونو يعتبر مف أقدـ برامج الترجمة الآلية وأنجعيا،  سيسترانيكمف السبب وراء اختيارنا لبرنامج 

مف أكثر البرامج شيوعا في العالـ حيث يستخدـ مف قبؿ الكثير مف المؤسسات  اكما يعتبر واحد

مف الناس، وىذا يدؿ عمى مدى  والمنظمات الدولية. وىو اليوـ مف الأنظمة الأكثر استعمالا لدى العامة

 فعاليتو رغـ النقائص التي لا زاؿ يعاني منيا مثمما ىو الحاؿ مع باقي برامج الترجمة.

فمكونو أحد أفضؿ وأقوى برامج الترجمة بيف المغتيف العربية  الوافي الذهبيأما فيما يخص  

ة بيف ىاتيف المغتيف.كما أنو صمـ نجميزية، وىو يمتمؾ الكثير مف الخيارات والإمكانيات في الترجملإوا

 خصيصا لتطوير ورفع مستوى الترجمة الآلية إلى المغة العربية. 

 ويتأسس ىذا البحث في ظؿ الإشكالية التالية:

 كيف تترجم الآلة التعابير الاصطلاحية من الانجميزية إلى العربية ؟ -

 ومنيا تتفرع  مجموعة الأسئمة الفرعية التالية: 

http://englishforbusiness.blogspot.com/2008/04/idiomatic-expressions-in-business.html
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 لتمييز بيف الكممة و التعبير الاصطلبحي؟ ىؿ بإمكانيا ا 

  ما إمكاناتيا و ما حدودىا ؟ 

 إلى أي مدى يمكننا الاعتماد عمييا ؟ 

 ىذه الأسئمة قمنا باقتراح الفرضيات التالية: فوللئجابة ع

  اعتماد الآلة عمى الأسموب المباشر في النقؿ مف لغة إلى أخرى حيث يعتمد ىذا الأسموب عمى

مية المباشرة بيف مفردات المغة المصدر ومفردات المغة اليدؼ مما يؤدي إلى المقابمة المعج

اعتماده عمى المعنى الأوؿ لمكممة، فالآلة بطبيعتيا غير قادرة عمى ترجمة الاستعمالات المجازية 

 لمكممات.

  لجوء الآلة إلى الترجمة الحرفية حيث تقوـ بترجمة كؿ كممة عمى حدة في حيف أف ىذه القوالب

تبر تركيبا واحدا يتكوف مف عدة كممات قيّدتيا عوامؿ دلالية وتركيبية وجعمت منيا وحدة جديدة تع

 ذات معنى واحد.

سيتشكؿ بحثنا ىذا مف ثلبثة فصوؿ. حيث سنتطرؽ في الفصؿ الأوؿ إلى التعرؼ عمى التعابير 

 مميزاتيا وأىـ أنواعيا وكيفية ترجمتيا. ،الاصطلبحية

ظرة شاممة عمى الترجمة الآلية، مف حيث نشأتيا وتطورىا وأىـ مراحميا. سيتضمف الفصؿ الثاني ن

أما الفصؿ الثالث فسيعنى بالمدونة المعموؿ بيا والبرامج المعتمدة، كما سيعنى أيضا بالنظريات المستعاف 

 ف المتحصؿ عمييما.ابيا في البحث، والقياـ  بتحميؿ ومقارنة  الترجمت

مة عامتيف، بالإضافة إلى مسرديف أحدىما لأىـ المصطمحات كما سيتضمف البحث مقدمة وخات

الواردة في البحث والآخر لعينة مف التعابير الاصطلبحية مف المدونة، وممحقيف يتضمناف الممخص ونص 

 المدونة.

 فيما يمي:نفسو وتتمثؿ بعض الدراسات الجامعية التي تندرج في حقؿ بحثنا 
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إلى العربية في برنامج "عجيب" ، دراسة تحميمية للؤخطاء  نجميزيةالترجمة الآلية مف المغة الإ -

 المغوية، قاـ بيا الباحث محمد ارز الغزلاف بف عبد الحميد.

فرنسية، قامت بيا -التعابير المسكوكة ودورىا في الخطاب السياسي، دراسة دلالية تقابمية عربية -

 الباحثة موساوي يمينة ليمى.

المغة الانجميزية وعلبقتيا بالترجمة: ترجمة طمبة الميسانس  دور المقاربة المعجمية في اكتساب -

 لمعبارات الاصطلبحية أنموذجا، قامت بيا الباحثة بدري سياـ .

ولعؿ أىـ عائؽ واجينا أثناء إنجازنا ليذا البحث ىو نقص المراجع، ولاسيما الكتب، إذ اضطررنا 

عف المعمومات الوثيقة الصمة بموضوعنا، كما  في كثير مف الأحياف إلى المجوء إلى مواقع الانترنت بحثا

أف الأبحاث والدراسات العربية تكاد تنعدـ في كؿ مف مجالي الترجمة الآلية والتعابير الاصطلبحية، 

 فكانت أغمب الأبحاث التي تطرقت إلى ىذا الموضوع منشورة بالإنجميزية أو الفرنسية.
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 قدمة الفصلم 1-0
ف لـ تكف تزخر لغات العالـ عمى اختلبفيا بتعابير  لغوية جرت في سيرورتيا مجرى الأمثاؿ، وا 

أمثالا بالمعنى الحرفي، كما وردت في جميع الثقافات وشاع استخداميا بيف الخاصة والعامة، مما استرعى 

. Idioms(Idiomatique Expressions (ير الاصطلاحيةبالتعاباىتماـ المسانييف بيا فدأبوا عمى تسميتيا 

صابة المعنى. وىي ذات صيغ ثابتة لا يجوز التغيير في و  يرة الإيجاز في المغةمف خصائص ىذه الأخ ا 

بالإضافة، فيي تعتبر وحدة متماسكة ليا معنى محدد اصطمحت  ـبنيتيا التكوينية سواء أكاف بالحذؼ أ

 ف المعنى المعجمي لممفردات المكونة ليا. عميو الجماعة المغوية يختمؼ ع

 الغرب ليذه التعابير، ثـ سنقوـ بسرد خصائصياو  وسنتطرؽ في ىذا الفصؿ إلى تعريؼ كؿ مف العرب

 .ترجمتياعرض الإستراتيجيات المختمفة ل  لنختـ الفصؿ بعد ذلؾ بالتطرؽ إلى مختمؼ أنواعيا،و 

ىعابير الاصطلاحيةتالى1-1

 الاصطلاحية تعريف التعابير1-1-1
 سنتطرؽ فيما يمي إلى تعريؼ العرب لمتعابير الاصطلبحية 

 عند العرب1-1-1-1
الصُمْحُ : و الصُمْحُ: تَصَالُحُ القوـ بينيـ.و يمي: " جاء في " لساف العرب" عف ابف المنظور ما: لغة

مْـ. مَحُواو  صَالَحُواو  قد اصْطَمَحُواو  السِّ أدغموىا اد قمبوا التاء صاء و مشددة الص، اصّالحواو  تصالحواو   اصَّ

 1في الصاد بمعنى واحد."

 

 

                                                           
 .705، ص0991، الطبعة الأولى، بيروت، لبناف، المجمد الثاني، لسان العربابف منظور،  -1
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قيؿ: اخراج الشيء عف ،  و كما جاء في "الكميات":"الاصطلبح : ىو اتفاؽ القوـ عمى وضع الشيء

 .1المعنى المغوي إلى معنى أخر لبيافِ المراد"

لـ ييتـ المغويوف ، إذ تعتبر التعابير الاصطلبحية مادة جديدة لمدراسة في الأدب العربي: اصطلاحا

العرب القدماء بمثؿ ىذه الظاىرة المغوية إلا نادرا. أما المحدثوف فمـ يكونوا أكثر اىتماما بيا مف أسلبفيـ، 

فمـ تحظ إلا باىتماـ القميؿ منيـ، ومف بيف ىؤلاء أبو سعد إذ يعرفيا بقولو: "عبارة تتجاوز معناىا الدالة 

معنى اخر بلبغي اصطلبحي يتحصؿ بطريقة المجاز أو  عميو في المغة أو في ظاىر التركيب إلى

 .2بأسموب التعبير الكنائي"

 عند الغرب1-1-1-2
 عند الغرب فيقصد بالتعبير الاصطلبحي : أما

 ما يمي:  (Oxford)جاء في قاموس أكسفورد : لغة
An idiom is “a group of words whose meaning is different from the meanings of the 

individual words ‘Let the cat out of the bag’ is an idiom meaning to tell a secret by mistake.”
3
 

 لو المكونة المفردات تحممو لمذي مغايرا معنى تحمؿ التي الكممات مف مجموعة الاصطلبحي التعبير"

 .")ترجمتنا( خطأً" السر إفشاء يعني اصطلبحي تعبير ىو bag the of out cat the Letمثلبف منفردة،

في بحثو حوؿ التعابير ( Andreas Langlotz )لنجتونز اندريا أورد لقد :اصطلاحا 

 الاصطلبحية ما يمي:
“The essential feature of an idiom is that its full meaning, and more generally the meaning of 

any sentence containing an idiomatic stretch, is not the compositional function of the meaning 

of the idiom’s elementary parts.”
1 

                                                           
،  الطبعة الثانية،معجـ في المصطمحات والفروؽ المغوية، تحقيؽ الكمياتأبو البقاء أيوب بف موسى الحسيني الكوفي،  -1

 .029، ص0991ومحمد المصري, مؤسسة الرسالة، بيروت, لبناف، عدناف درويش 
، الطبعة الأولى، بيروت، دار العمـ معجم التراكيب والعبارات الاصطلاحية العربية القديم منها والمولدأحمد أبو سعد، -2

 .7، ص0915لمملبييف، 
 21/17/2107، تاريخ الزيارة: http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/idiomأنظر الموقع:-3

http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/idiom
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أي جممة  معناه الكمي، وبشكؿ عاـ معنى كوف تتمثؿ الميزة الأساسية لمتعبير الاصطلبحي في"

 ا(." )ترجمتنتشتمؿ عمى تعبير اصطلبحي، لا يتعمؽ بالوظيفة التركيبية لمعاني الأجزاء المكونة لو

 مميزات التعابير الاصطلاحية1-1-2
لمتعابير الاصطلبحية عدة خصائص تميزىا عف باقي الظواىر المغوية عمى غرار الاستعارات 

 :ونذكر مف بيف ىذه الخصائص ما يميوالأمثاؿ وغيرىا. 

 ؛أسموب لغوي خاص بجماعة مف الناس في لغة كونيا 

 ؛ة لغير الناطقيف بتمؾ المغةصعوبة فيـ معناىا عند سماعيا لممرة الأولى خاص 

 ؛يتحصؿ معناىا مف طريؽ الأسموب البياني 

 ؛يجب التعامؿ معيا عمى أنيا وحدة دلالية واحدة 

 ؛لا يجوز التغيير في ألفاظيا كالتقديـ والتأخير؛لأنيا تتسـ بالثبات في تركيبيا ودلالتيا 

 كمي، إنما يراعى في الترجمة لعدـ وجود مقابؿ حرفي أو ش ،لا تترجـ إلى لغة أخرى ترجمة حرفية

 kick the»مثؿ  ؛الطبيعة المجازية والبيئة الجغرافية والثقافية التي شاع فييا التعبير

bucket»؛ىو "الموت" الذي يترجـ حرفيا ب"ركؿ الدلو" بينما معناه الحقيقي 

 زة في تتسـ بالثبات وبالإيجاز في لفظيا، فقد تصؿ إلى كممتيف أو كممة واحدة وقد تكوف موج

 ؛دلالتيا

 العبارات الثابتةو  تشمؿ كثيرا مف الأمثاؿ(CLICHES) ،العبارات المأثورة(COMMON 

SAYINGS) ، العبارات السوقية(SLANG) .2 

                                                                                                                                                                                     
1
 Katz & Postal, in Andreas Langlotz,”Idiomatic creativity: a cognitive-linguistic model of idiom-

representation and idiom-variation in English”, Human cognitive processing, John Benjamins 

Publishing Company, Volume 172006, p 4. 
 .20/05/2015، تاريخ الزيارة http://www.ldoceonline.com/dictionary/idiomأنظر الموقع: 2

 

http://www.ldoceonline.com/dictionary/idiom
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 ."توجد في الكلبـ المنطوؽ أكثر مف المكتوب " الأقواؿ المأثورة 

 أنواع التعابير الاصطلاحية 1-1-3
ثيف فيما يتعمؽ بتصنيؼ بعض العبارات عمى أنيا تعابير ليس ىنالؾ اتفاؽ بيف المسانييف والباح

اصطلبحية واستعارات وأمثاؿ، فالحدود بيف ىذه الأنماط تكاد تنعدـ ويصعب تقفي أثرىا في بعض 

المسانييف  إفالأحياف. وىذا الاختلبؼ كاف لو تأثيره عمى تصنيؼ ىذه الظاىرة المغوية، فالجدير بالقوؿ 

تعابير الاصطلبحية. أما فيما يخص التصنيؼ الذي سنقدمو مف خلبؿ ىذا قدموا تصنيفات مختمفة لم

 :1البحث، فستنقسـ التعابير الاصطلبحية فيو إلى أربعة فئات ىي

 Pure Idiomsالتعابير الاصطلاحية المحضة  1-1-3-1
 التي لا يمكف فيـ معناىا العاـ مف خلبؿ فيـ المفردات المكونة ليا، الاصطلبحيةىي التعابير 

فيي لا تعتمد في معناىا عمى المعاني المعجمية لمفرداتيا ولا يمكف معالجتيا معالجة جزئية، وعمى 

، حيث أنو لا يمكف في أي حاؿ مف الاصطلبحيةالمترجـ أف يكوف عمى عمـ مسبؽ بمثؿ ىذه التعابير 

 to)ؿ: امثب مف مدونة البحث نضر و الأحواؿ ترجمتيا حرفيا لأف ذلؾ سيؤدي إلى معنى غامض ومبيـ. 

put our shoulders to the wheel ) ة التي مكاناللمحفاظ عمى  جيدًا الشخص يبذؿبمعنى أف

 .. فالترجمة الحرفية ليذا التعبير لا تؤدي ىذا المعنىتحصؿ عمييا في جماعة ما

 Semi-Idiomsالتعابير شبه الاصطلاحية 1-1-3-2
في طياتيا كممة ما أو إشارة إلى المعنى الذي  أما ىذه الفئة مف التعابير الاصطلبحية فقد تحمؿ

 ؿ: امثومف مدونة البحث نضرب ترمي إليو، بؿ وقد توحي إليو مف طرؼ خفي. 

                                                           
1
KHETRA ,Weld Amre, "Difficulties of Translating Idioms From English into Arabic and vice versa ،مجمة

،2117،طرابمس"، الترجمة بين الثقافات  PP.133-140. 
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(To take the bull by the horns) معناه الحرفي )أخذ الثور مف القروف( الذي ىو فعؿ

عاـ ليذا التعبير الاصطلبحي ألا يقوـ بو الفلبحوف لمسيطرة عمى الثور، وىو يعطينا إشارة إلى المعنى ال

 وىو )السيطرة عمى الوضع(.

 Figurative Idiomsالتعابير الاصطلاحية المجازية 1-1-3-3
ىي تعابير اصطلبحية تعبر عف معنى مجازي في مجمميا، ونادرا ما يقبؿ ىذا النوع مف التعابير 

 To hit the): ؿامثلبحث نضرب ومف مدونة االاصطلبحية استبداؿ لفظ أو ضمير أو أي مف أجزائيا. 

nail on the head) ترجمتو الحرفية )ضرب المسمار عمى رأسو( وىو تعبير اصطلبحي مجازي عف

 فعؿ الشيء بالطريقة الصحيحة والأكثر فعالية.

 Verbs and particlesضمير متصل و  فعل من  التعابير الاصطلاحية 1-1-3-4
المعنى العاـ لمتعبير( بتغير الضمير المتصؿ بو. فإذا في ىذه الفئة يتغير معنى الفعؿ )ومعو 

 عمى سبيؿ المثاؿ أمكننا القوؿ: « To play »أخذنا الفعؿ 

                                       Play outينيي

                           Play fair يتصرؼ بأمانة

                         Play foulيتصرؼ بغش 

ىة التعابير الاصطلاحيةترجم1-2
غالبا ما يواجو المترجموف صعوبات في التعابير الاصطلبحية خاصة إذا كانت المغتيف تنتمياف 

نجميزية والعربية. وترجع ىذه الصعوبات غالبا إلى الحاؿ مع المغتيف الإ يى ما إلى ثقافتيف مختمفتيف مثؿ

ئيا المكونة ليا فقط، بؿ يستدعي الفيـ الكامؿ كوف فيـ ىذه التعبيرات لا يتـ مف خلبؿ فيـ معاني أجزا

 لو في المغة اليدؼ. مكافئلمقالب ككؿ لمتمكف مف إيجاد 
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يكوف مف الخطأ الفادح قد مف الشائع أف التعابير الاصطلبحية لا تقبؿ الترجمة الحرفية، بؿ ف

كؿ حسب معناه، يجب ترجمة التعبير ك بؿترجمة ىذه التعابير حسب المعنى الحرفي لكؿ كممة فييا، 

المعنى المقصود في النص الأصمي أو قد  ضياعؤدي إلى تفالترجمة الحرفية لمتعابير الاصطلبحية قد 

 يكوف المعنى لا يتوافؽ مع ثقافة المغة اليدؼ.  

أخده بعيف الاعتبار عند ترجمة أحد ىذه التعابير الاصطلبحية ىو البحث عف  ينبغيفأوؿ ما 

في المغة اليدؼ تتـ ترجمة  المكافئفي حاؿ عدـ توفر و  في المغة اليدؼ، فئالمكاالتعبير الاصطلبحي 

 .  ففي التعبير الاصطلبحي التالي عمى سبيؿ المثاؿ :1معناه 

He was all ears when Jack Sebatiane spoke…. 

 عندما تكمـ جوف سيباستياف ... منصتا  كاف 

 ألا وىو" الإنصات " عناىام بالتركيز عمى "all ears قمنا بترجمة العبارة "

 :2أما إذا كاف مف غير الممكف ترجمة معنى التعبير الاصطلبحي فيتـ إتباع إحدى ىاتيف الطريقتيف

 .: الاحتفاظ بالكممة الأصمية بعد وضعيا بيف علبمتي تنصيص "...."أولا

 : الاحتفاظ بالتعبير الأصمي مع وضع ترجمتو الحرفية بيف قوسيف.ثانيا

 .3يسود في الخريؼ(و  " )طقس جاؼ يمتمئ بالضباب  Indian summerمثؿ: "

علبوة عمى ىذه الاستراتيجيات المختمفة التي تساعدنا لمتمكف مف نقؿ التعبيرات الاصطلبحية مف 

الأخرى التي مف  4مجموعة مف الاستراتجيات (MOUNA Baker)تقترح مونى باكر، لغة إلى أخرى

 تخطي الصعوبات التي تشكميا ىذه التعابير الاصطلبحية: عمىشأنيا أيضا مساعدة المترجميف 

                                                           
 .079، ص 0995 ،دار الكتب المصرية ،الطبعة الأولىكيف تترجم؟محمد حسف يوسؼ، 1
 .060سابؽ الذكر، ص الالمرجع2
 .062سابؽ الذكر, ص الالمرجع3

4
MOUNA, Baker ,in  other words: a coursbook on translation, routledge, 1992, p 72-78. 
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 الشكلو  الترجمة باستعمال تعبير اصطلاحي بنفس المعنى1-2-1
تعتمد ىذه الإستراتيجية عمى استعماؿ تعبير اصطلبحي  في المغة اليدؼ  يؤدي نفس المعنى 

 الشكمي.  يكوف ليما نفس المكافئو  الذي يؤديو التعبير الاصطلبحي في المغة المصدر،

 مثؿ :

 To play with fireالمعب بالنار

 Two birds with one stoneعصفوريف بحجر واحد

 لكن بتركيب مختمفو  الترجمة باستعمال تعبير اصطلاحي بنفس المعنى1-2-2

تقوـ ىذه الإستراتيجية  عمى البحث عف تعبير اصطلبحي  يتضمف المعنى الذي يؤديو التعبير 

المصدر لكف بتركيب مختمؼ، أي أف العناصر المعجمية المكونة  لمتعبير  الاصطلبحي في المغة

 الاصطلبحي في المغة اليدؼ تختمؼ عف تمؾ المكونة لمتعبير الاصطلبحي في المغة المصدر.

 مثؿ :  

 I am up to my ears with work أنا غارؽ حتى الرأس في عممي           

ميزية "الأذنيف" لمتعبير عف باستخداـ تراكيب مختمفة. فاستعممت الانجكلب التعبيريف يؤدي نفس المعنى لكف 

 .نفسو معنى، بينما استخدمت العربية "الرأس" لمتعبير عف المعنىىذا ال

 الترجمة بإعادة الصياغة1-2-3
ؽ الأكثر استعمالا في ترجمة التعابير الاصطلبحية ويتـ ائالطر  إحدىتعتبر ىذه الطريقة مف 

 في حاؿ عدـ وجود مقابؿ لمتعبير الاصطلبحي في المغة اليدؼ.المجوء إلييا 

 مثؿ :

 He was sent away with a flea in his earطرد شر طردة
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 لترجمة بالحذفا 1-2-4
يستعيف المترجـ بيذه الإستراتيجية عندما يصعب إعادة صياغة المعنى أو بسبب عدـ وجود 

كف شرط أف لا تكوف ىذه العبارة عنصرا أساسيا في بناء لو  ،مقابؿ لمتعبير الاصطلبحي في المغة اليدؼ

 النص وأف لا يؤثر حذفيا عمى المعنى. 

 مثؿ : 

stop beating about the bush and come to the subject at once
1
 

 " ادخل مباشرة في الموضوع"

 الدوراف"و  " التي تعني " المؼbeating about the bushلقد تـ حذؼ العبارة الاصطلبحية "  

 لكف حذفيا لـ يؤثر عف معنى الجممة .و 

 خلاصة الفصل1-3
لقد تطرقنا مف خلبؿ ىذا الفصؿ، إلى تقديـ مفيوـ التعابير الاصطلبحية عند كؿ مف العرب و الغرب، 

فكلبىما اتفقا عمى أف التعبير الاصطلبحي يمثؿ وحدة متماسكة ليا معنى محدد لا يتضح في معنى كؿ 

لى تمخيص أىـ أنواعيا. و لقد اختتمنا ىذا الفصؿ بعرض كممة بمفردىا، ث ـ انتقمنا إلى تقديـ مميزاتيا وا 

الاستراتيجيات المختمفة لترجمة ىذه الوحدات المتماسكة مف المغة الانجميزية إلى المغة العربية، حيث 

و، إذ يجب نستخمص أف ترجمة التعابير الاصطلبحية لا تقوـ عمى ترجمة المعنى الحرفي لكؿ كممة في

  ترجمة التعبير ككؿ حسب معناه. 

                                                           
1
KHETRA ,Weld Amre,op.cit,p140. 
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ىمقدمةىالفصل2-0
انفجار المعمومات في عصرنا الحالي إلى ضرورة المجوء إلى و  لقد أدى انفتاح العالـ وتداخؿ لغاتو

ىو ما ميد لاستخداـ الحاسوب في و  وسائؿ تقنية حديثة في سبيؿ الإسراع في عممية نقميا وترجمتيا،

عرض مختمؼ الخطوات التي تقوـ و  سيتطرؽ ىذا الفصؿ إلى تعريؼ الترجمة الآليةو  عممية الترجمة ىذه.

 كذا مراحؿ تطورىا.و  عمييا. كما سيتناوؿ الحديث عف مختمؼ الأحداث التي ميزت بدايات الترجمة الآلية

ىالترجمةىالآلوةىمفكوم1.2
ف كانت  Artificial intelligenceالاصطناعيية واحدة مف تطبيقات الذكاء تعد الترجمة الآل وا 

لو بإيجاز إلى و  لذلؾ فإنو حري بنا قبؿ الخوض في غمار الترجمة الآلية أف نتطرؽو  .1أكثر فروعو تخمفا

 ىذا الموضوع.

 مفهوم الذكاء الاصطناعي1.1.2
 ،ت عف الثورة التكنولوجية المعاصرةأحد العموـ التي نتج "AI"ـ الذكاء الاصطناعي ميعتبر ع

 حيث يتطمب البحث فيو تعاوف عمماء الآلي،الذي ينتمي بدوره إلى الجيؿ الحديث مف أجياؿ الحاسب و 

 ..المغة. ـعمو و  الرياضياتو  المنطؽالآلي، و مختصيف مف مجالات مختمفة كالإعلبـ و 

أو أنظمة ذكية ليا قدرات شبيية العمـ الذي يسعى إلى إنتاج آلة  ذلؾ يقصد بالذكاء الاصطناعي

ذلؾ بالقياـ بوضع و  وييدؼ الذكاء الاصطناعي إلى فيـ طبيعة الذكاء  البشري ،بقدرات العقؿ البشري

كما ييدؼ أيضا إلى استثمار أفضؿ لمكمبيوتر  ،قادرة عمى محاكاة السموؾ الإنساني الآليبرامج لمحاسب 

 لإنساف في حؿ المسائؿ.في معالجة المعمومات بشكؿ أقرب إلى طريقة ا

                                                           
ليها"،إدير نصيرةنقؿ عف 1 المحتوى الرقمي بالمغة  في ،: نظام غوغل أنموذجا"الترجمة الآلية الإحصائية من العربية وا 

 .222، ص2102منشورات مختبر الممارسات المغوية في الجزائر ، 2102نوفمبر  21-09-01العربية والبرمجيات
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ومف ميادينو الأنظمة الخبيرة، وعمـ التحكـ الآلي، وعمـ الروبوت، والتعميـ  بمساعدة الروبوت، 

والتصميـ اليندسي بمساعدة الحاسوب، والمعالجة الآلية لمغات، والترجمة الآلية التي ىي موضوع دراستنا 

 .ىذه

 تعريف الترجمة الآلية2.1.2
 إلى ماىية الترجمة الآلية أو الحاسوبية، فإنو حري بنا الإشارة إلى الفرؽ بينياقبؿ التطرؽ و  بداية

. فنجد أف ىذه الأخيرة "تنطوي عمى أسموب الترجمة البشرية بمساعدة الحاسوب، الترجمة المحوسبةبيف و 

 .1في كؿ ما يتعمؽ بيا..." و  مف خلبؿ الاعتماد عميو في بعض أو كؿ مراحؿ العممية الترجمية

 Machineالترجمة البشرية بمساعدة الآلة لترجمة المحوسبة تنقسـ إلى قسميف ىما: وا

assisted translation  حيث يقوـ الإنساف بالعممية الترجمية مستعينا في ذلؾ بما يوفره الحاسوب مف

قواعد و  بنوؾ المصطمحات،و  الوقت، كالمعاجـ الرقمية،و  تطبيقات مختمفة تساعده عمى توفير الجيد

 Humanفهو الترجمة الآلية بمساعدة البشر لمعطيات، والذاكرات الترجمية. أما النوع الثاني ا

Assisted Translation  ىي ترجمة ينتجيا الحاسوب بمساعدة الإنساف. حيث يتدخؿ العنصر و

 فيراجع النص في المغة المصدر بغية تبسيطو ،Pre-editingالتنقيح المسبق البشري إما عف طريؽ 

التنقيح تعديمو بما يتناسب مع المعجـ المستخدـ في البرنامج الآلي. أو عف طريؽ و  الغموض عنو رفعو 

حيث يجري تعديلب لمترجمة الآلية ويصحح الأخطاء الواردة فييا، لتكوف بذلؾ  Post-editingاللاحق 

 قابمة لمنشر.و  مقروءة

ا دوف تدخؿ المترجـ البشري، حيث وتعني الترجمة الآلية أو الحاسوبية تمؾ الترجمة المحصمة آلي

تقوـ الآلة باستخداـ مجموعة مف البرمجيات لنقؿ النص مف المغة المصدر إلى المغة اليدؼ، مستعينة في 
                                                           

 ،المؤتمر العربي الخامس لمترجمة،المنظمة العربية لمترجمة،من الترجمة إلى الترجمة المحوسبة:التحولات والتحدياتإدير.  نصيرة-1
 .7ص، 27/16/2107الزيارة ، تاريخ  www.aot.orgفاس، المغرب، متوفر عمى: 

http://www.aot.org/
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ىي غالبا ما تكوف ترجمة حرفية عمى عكس الترجمة البشرية. و  معاجـ،و  ذلؾ بما زودت بو مف قواميس

 .برامج الترجمة الآلية فالترجمة الآلية ىي الناتج الخاـ لبرنامج مف

أنيا "مجموع النظـ التي تسمح بترجمة نص ما عف  Metaميتا وقد جاء في تعريؼ لمجمة 

طريؽ الآلة وحدىا دوف ما تدخؿ ممحوظ مف أشخاص مؤىميف في ىذا المجاؿ أثناء عممية الترجمة. غير 

 ) ترجمتنا(  .1ؿ ناجع"أنو غالبا ما يكوف التحرير المسبؽ والتحرير اللبحؽ ضرورييف لتحضير عم

ىتطورىالترجمةىالآلوةوىنذأةى2.2

 لمحة تاريخية نشأة الترجمة الآلية: 1.2.2
فذىب بعضيـ إلى القوؿ بأف الآلية، الترجمة  نشأةاختمفت حوؿ و  الباحثيفو  راء العمماءآتعددت  

ىذا في (John HUTCHINS)هوتشنز جون حيث يقوؿعشر، أصوؿ ىذه الفكرة ترجع إلى القرف السابع 

( DESCARTES)ديكارتف إرجاع أصؿ ىذه الفكرة إلى القرف السابع عشر ىو نسبة إلى أفكارإالصدد 

،  ( universal Language )عمماء آخريف حوؿ إنشاء لغات عالمية و  وفلبسفة(LEIBNIZ)ولايبنيز

دت ىذه الأفكار يّ .وقد ملياآتتميز بإمكانية برمجتيا  (Logical) منطقيةو  ،(philosophical) فمسفيةو 

نشاء و  لكف أوؿ ظيور ممحوظ لمترجمة الآليةESPERANTO.2كالإسبرانتو(*)لظيور لغات اصطناعية ا 

 (Smirnov-Trojansky)تروجنسكي سميرنوفحيث قاـ  ،ات القرف الماضييجياز ليا يعود إلى ثلبثين

                                                           
1

 VAN STEENBERGHE, « Thierry. Les industries de la langue et la traduction en Belgique 

francophone », in Meta. Volume 39. Numéro 1. Mars 1994. P 135. 
المغة  .المغات الطبيعيةمثؿ ثقافةونيا كجزء مف المغة الاصطناعية ىي لغة اخترعيا شخص أو مجموعة مف الأشخاص لغاية معينة بدلًا مف تك-*

المغات الاصطناعية قد و .اما عما يوجد في المغات الطبيعيةيختمفاف تمونحو الاصطناعية قد تشابو المغات الطبيعية أو قد تحتوي عمى شكؿ 
، لغات البرمجةاو  .والرياضيةالمنطقية، أي لغة تستخدـ للؤبحاث لغة شكميةاو  .شابو لغة طبيعية، أي لغة تـ إبداعيا بقصد أف تلغات ممنيجة:تكوف

 17/11/2107في .( www.ammanu.edu.jo) لغات شفرة تستخدـ للبتصاؿ السرياو  .الحواسيببرمجةأي لغات تـ اختراعيا لتسييؿ 
2
Hutchins,J(2004),"Two precursors of machine translation : Artsrouni and trojansky”, International journal of 

translation . عف موقعwww.hutchinsweb.me.uk P01.25/02/2015 

http://www.ammanu.edu.jo/wiki1/ar/articles/%D8%AB/%D9%82/%D8%A7/%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D8%A9.html
http://www.ammanu.edu.jo/wiki1/ar/articles/%D9%84/%D8%BA/%D8%A9/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%B9%D9%8A%D8%A9.html
http://www.ammanu.edu.jo/wiki1/ar/articles/%D9%86/%D8%AD/%D9%88/%D9%86%D8%AD%D9%88.html
http://www.ammanu.edu.jo/wiki1/ar/articles/%D9%84/%D8%BA/%D8%A9/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D9%85%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC%D8%A9.html
http://www.ammanu.edu.jo/wiki1/ar/articles/%D9%84/%D8%BA/%D8%A9/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D9%85%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC%D8%A9.html
http://www.ammanu.edu.jo/wiki1/ar/articles/%D9%84/%D8%BA/%D8%A9/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%B4%D9%83%D9%84%D9%8A%D8%A9.html
http://www.ammanu.edu.jo/wiki1/ar/articles/%D9%85/%D9%86/%D8%B7/%D9%85%D9%86%D8%B7%D9%82.html
http://www.ammanu.edu.jo/wiki1/ar/articles/%D9%85/%D9%86/%D8%B7/%D9%85%D9%86%D8%B7%D9%82.html
http://www.ammanu.edu.jo/wiki1/ar/articles/%D9%85/%D9%86/%D8%B7/%D9%85%D9%86%D8%B7%D9%82.html
http://www.ammanu.edu.jo/wiki1/ar/articles/%D9%84/%D8%BA/%D8%A9/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A8%D8%B1%D9%85%D8%AC%D8%A9.html
http://www.ammanu.edu.jo/wiki1/ar/articles/%D8%A8/%D8%B1/%D9%85/%D8%A8%D8%B1%D9%85%D8%AC%D8%A9.html
http://www.ammanu.edu.jo/wiki1/ar/articles/%D8%A8/%D8%B1/%D9%85/%D8%A8%D8%B1%D9%85%D8%AC%D8%A9.html
http://www.ammanu.edu.jo/wiki1/ar/articles/%D8%A8/%D8%B1/%D9%85/%D8%A8%D8%B1%D9%85%D8%AC%D8%A9.html
http://www.hutchinsweb.me.uk/
http://www.hutchinsweb.me.uk/
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نشأت 1رجمة الأحادية المغة "اه " طريقة التلي  سمّ آتي بتسجيؿ براءة اختراع قاموس يفي الاتحاد السوفي

 )أي.دي.بوثى دراستيا التي تولّ ،وىي0926لكترونية الحديثة المترجمة في لندف عاـ الآلة الإ

A.D.Booth) 2لكترونية الباىظة الثمف آنذاؾانطلبقا مف الحاسبات الإ
. 

 George)جورج تاون تـ أوؿ عرض حي لجياز ترجمة آلية في جامعة ،0972وفي شير جانفي

Town) جممة مختارة  مف الروسية  29بالرغـ مف أف البرنامج قاـ بترجمة و  ،بالولايات المتحدة الأمريكية

إلا أنيا دلّت عمى  ،قواعد نحوية فقط 6وكممة 271بواسطة مفردات محدودة تتكوف مف و  نجميزيةإلى الإ

 .3إمكانية إنشاء نظـ آلية تنتج ترجمات ذات جودة عالية في المستقبؿ

في مجاؿ معالجة  دور متميز(Peter Thomas )بيتر توما ميندس البمغاري الأصؿ وكاف لم

لى الروسية بحكـ عممو كضابط اتصاؿ خلبؿ الحربو  حيث اقتنع بضرورة التواصؿ مف ،المغة آليا وفي ، ا 

ىادفا إلى ابتكار برنامج  ،تطبيؽ معارفو عف المغات في ىندسة الحواسيبو  بدأ بتطوير فكرتو 0976

حيث  معهد كاليفورنيا لمتقنياتفي  0962-0962ىو ما توصؿ إليو في سنتي و  ،لمترجمة الآليةعممي 

العامؿ  (systran)سيسترانوأخيرا ((Technotranتكنوترانبعدىا و  autotran))اوتوترانقاـ بابتكار نظاـ 

 .261عمى إ.ب.ـ 

 تطور الترجمة الآلية مراحل 2.2.2

شيد في الخمسيف سنة قد و  في تطور مستمر منذ بزوغ فجره، ما زاؿ ميداف الترجمة الآليةو  كاف

حينما  ،اتي. لكف أىـ مراحؿ ىذا التطور تعود إلى بداية التسعينالماضية نقمة نوعية لا يستياف بيا

                                                           
1
REDOUANE,Joelle،Encyclopedie de la traduction,Office des Publications Universitaires, 1996,P86. 

2
Ibid,p87. 

3
 Hutchins, J (2004).The Georgetown-IBM experiment demonstrated in January 1954, “Machine 

translation: from real users to research”: 6th conference of the Association for Machine Translation 

in the Americas, AMTA 2004, Washington, DC, USA. عف موقع:www.hutchinsweb.me.uk P 

01.25/02/2015  
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تكمفة أقؿ. حيث انتقمت أنظمة الترجمة مف و  أصبحت أجيزة الكمبيوتر أكثر قوة مع قدرة تخزيف أكبر

المعجمية...( إلى المقاربات الإحصائية المنبعثة مف دراسة ،القواعد )النحوية المقاربات المبنية عمى

فقد اعتمدت الترجمة الآلية في أوؿ عيدىا عمى الأسموب المباشر في .1""المسانيات المبنية عمى مدونة

ىو أسموب يعتمد عمى المقابمة المعجمية المباشرة بيف مفردات كؿ مف و  ،الترجمة مف لغة إلى أخرى

بدوف تحميؿ عميؽ لمكونات المفردة أو الجممة. أما النظـ الجديدة المسماة  ،اليدؼو  المصدر تيفلمغا

نماذج إحصائية مف أجؿ العثور عمى الترجمة الأكثر Och)) أوك حسب ،فيي تستخدـ ،بالإحصائية

يوتر ميمة بؿ تترؾ لمكمب ،القواميس في ذلؾو  ىي لا تعتمد عمى القواعد النحويةو  ،تناسبا لنص معيف

 ترجماتيا.و  العثور عمى النماذج المتكافئة بيف النصوص

ليشمؿ بعد ذلؾ الترجمة  ،ولقد توسع ىذا التطور خارج نطاؽ الترجمة التحريرية أو المكتوبة

الشفوية. حيث ظيرت برامج تترجـ المغة المنطوقة. ومف بيف ىذه البرامج تكنولوجيا الترجمة مف الكلبـ 

 ،الاتصاؿو  المختصة بالحاسوب (NEC)التي طورتيا شركة  (speech to speech)إلى الكلبـ 

الذي يمكنو الترجمة شفويا بيف لغتيف عاميتيف. إضافة إلى و  (Papero)واختبرتيا عمى الروبوت بابيرو

مختمؼ التطبيقات  كذاو  ،2التي تحوؿ الإنجميزية المنطوقة إلى نص مكتوب عمى الشاشة "avatar"برامج 

 تعرؼ عمى الكلبـ.الأخرى لم

 

 

 

                                                           
1

Zughoul, M.G, Miz’il Abu-Alshaar, A. (2005).”English/Arabic/English Machine Translation:A 

Historical Perspective”. Meta.L, 3. P.P 1027,1028,1029.  
2
.Ibid. P 1029. 
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 دتراتوجوةىالترجمةىالآلوةاى3.2

 1تصنؼ الطرؽ والاستراتيجيات المعتمدة في الترجمة الآلية حسب عوامؿ مختمفة إلى صنفيف: 

 إدخال العنصر البشري 1.3.2
وتسمى أيضا بالترجمة بمساعدة الحاسوب، وتنقسـ ىي الأخرى حسب درجة تدخؿ الإنساف فييا 

 ت التالية:إلى الإستراتيجيا

 Pre-editingستراتيجية التنقيح المسبقا 1.1.3.2
يقوـ ببعض ،فيقوـ بمراجعة مبدئية لمنص المراد ترجمتول في ىذه المرحمة يتدخؿ العنصر البشري

أو فؾ  ،التراكيب المعقدةو  أو إبداؿ الكممات الغامضة ،المستوى الإملبئي والقواعدي ىالتعديلبت عم

المغة بتسمى ىذه و  ايسيؿ عمى الآلة فيمي كتابتو بمغةو  جؿ تبسيط النصأمف وذلؾ ، ازدواجية المعنى

 Machine Acceptable Languageالمقبولة للآلة  
2. 

 Post-editingستراتيجية التنقيح اللاحق ا2.1.3.2
غالبا ما يحتاج النص المخرج مف الحاسوب إلى تعديلبت معينة حتى تصبح الترجمة قابمة لمنشر. 

مراجعة ،و كمراجعة توافؽ التذكير والتأنيث الإفراد والجمع ية،وتراكيب دلاليةنقيح يشمؿ تعديلبت وىذا الت

إذا كانت الترجمة لغرض  اعؿ ومفعوؿ بو..( وغير ذلؾ. ولكفف ،تسمسؿ مكوّنات الجمؿ مف )فعؿ

 النص بصورة إجمالية فقد لا نحتاج إلى تنقيحيا. ىالاطلبع العاـ والتعرؼ عمى محتو 

 

                                                           
،مجمة الترجمة بيف الثقافات وقائع المؤتمر "تصميم معجم حاسوبي لنظم الترجمة الآلية، "مة طارؽ عمي التركمانيساأ-1

 2005الدراسات العميا، طرابمس،  السنوي الأوؿ لمترجمة، اكاديمية
ة العربية لمتربية المنظم–مؤتمر التعريب الحادي عشر  "،العربية والترجمة الآلية مشاكل وحمولالمغة ،"محمد زكي خضر.2

 .06/01/2111-02عماف  -افة والعموـوالثق
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 Interactiveستراتيجية التفاعل أو التحاور ا 3.1.3.2
تتضمف ىذه الطريقة الحوار المباشر بيف المترجـ البشري والحاسوب حوؿ بعض الأمور الغامضة 

أثناء الترجمة الآلية. حيث نجد المترجـ البشري أماـ الحاسوب  يتابع عممية الترجمة التي تتـ كممة كممة 

وفي حالة وقوع الحاسوب في  ،نص الأصمي مع ما يقابمو مف الترجمةويظير جزء مف ال أو جممة جممة

قد يسأؿ إشكاؿ يقوـ بتوجيو أسئمة ويطمب إيضاحات مف المستخدـ لموصوؿ إلى ترجمة سميمة. و 

" ىؿ a sock" عف المفردة..."to put a sock in"...1الحاسوب في العبارة الاصطلبحية التالية   

أف يقوؿ لو فيتحاور مع الحاسوب و  والمترجـ البشري في ىذه الحالة يتدخؿ؟ أـ ماذا الجوربيقصد بيا 

ولذلؾ سميت  ذلؾ وفقا لمسياؽ الذي أتت فيو ىذه العبارة في النص الأصمي.و  يترجميا بطريقة أو بأخرى

 ىناؾ تحاور بيف المترجـ البشري وبيف المترجـ الآلي. أف بالترجمة التحاورية، حيث

 لداخمي لنظام الترجمة الآليةأساس التصميم ا2-3-2
يمكف أف تقسـ استراتيجيات الترجمة الآلية عمى أساس التصميـ الداخمي لمنظاـ وطريقة عممو إلى 

 وىي :  2ثلبثة أساليب

 Direct Translation Systemالأسموب المباشر  1.2.3.2
ظاـ مصمما لمترجمة حيث يكوف الن ،يعتبر ىذا الأسموب مف الأساليب القديمة في الترجمة الآلية

عادة ما يعتمد عمى  المقارنة المعجمية ، وىو TL)إلى لغة ىدؼ محددة ) SL) )مف لغة مصدر محددة   

مغة اليدؼ ويعتمد أيضا عمى طرؽ المغة المصدر ومفردات الالمباشرة في قاموس ثنائي المغة بيف مفردات 

 وضح ىذا الأسموب: ( ي0التحميؿ الصرفي والنحوي ولكف بشكؿ قميؿ.والشكؿ رقـ )

                                                           
 مثاؿ مِأخوذ مف : المدونة موضوع دراستنا  - 1

2
HUTCHINS, William,John, ”machine Translation : past, Present, Futur”, Ellis Horzood,1986 

available from:://www.hutchinsweb.me.uk . visited on 10.06.2015, at 14:20   
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 Direct translation systemاسموب الترجمة المباشر : 0الشكلرقم
 

 Transfer systemالأسموب النقمي 2.2.3.2
 تمر الترجمة في ىذا الأسموب بثلبث مراحؿ أساسية ىي: 

بناء خاص بتمؾ المغة وذلؾ بالاعتماد  إلىمغة المصدر ال في المرحمة الأولى يتـ تحميؿ النص في

. وفي المرحمة الثانية "SL dictionaries and Grammar" مغة المصدر وقواعدىا العمى معجـ 

بنى خاصة  إلىمغة المصدر البعد تحميؿ النص في المغة المصدر يتـ تحويؿ ىذه العناصر الخاصة ببنى 

 SL-TLdictionaries and"عجـ ثنائي المغةنقؿ محددة في م مغة اليدؼ وذلؾ باستعماؿ قواعدالب

transfer rules"مغة الوكمرحمة أخيرة يتـ توليد النص مترجما في ، يربط بيف لغة المصدر ولغة اليدؼ

. TL Dictionarie sand Grammar""اليدؼ اعتمادا في ذلؾ عمى معجـ تمؾ المغة وقواعدىا

 1التالي:بواسطة الشكؿ  ةيمكننا توضيح ىذه المراحؿ الثلبثو 

 

 

                                                           
1
-William,John, Hutchin,op.cit. 

SL 

Text 

TL 

Text 

SL-TL 

Dictionaries and Grammar 

Analysis and Synthesis 
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 Transfer Translation System أسلوب الترجمة النقلي  :4الشكلرقم

 

 Interligual Systemأسموب المغة الوسيطة  3.2.3.2
، فتنتج الآلة بذلؾ ىذه العممية بمرحمة التحميؿ الشكمي والنحوي والدلالي لمنص الأصمي أبدت 

 ،ى المغة الوسيطة )وىي لغة الكترونية مكوّنة مف أرقاـ متسمسمةلغة بحد ذاتيا. بؿ عم نصا لا يعتمد عمى

وبعد ذلؾ يتـ تحويؿ النص  أي تحويؿ النص إلى لغة الأرقاـ 1لغات عدة ( إلىمترجمة ليمكف استعماليا 

 سموب جيدا :ويمكننا الاستدلاؿ بيذا الشكؿ لتوضيح ىذا الأ. اليدؼ لتوليد نص مترجـ المغة إلىالرقمي 

 

 

 

 

 

                                                           
 الاصطناعي الذكاء قدّـت مع ترّ تطو  المؤتمتة الترجمة...الإلكترونية الثنائية المغة مف بعيدة العربية المغة،"مراد غساف1

  :www.siironline.orgموقع ،عف "لمكمبيوتر

SL-TL 

Dictionaries and 

Transfer Rules 

Analysis TL 

Text 

SL 

Text 

TL 

Dictionaries and 

Grammar 

SL 

Dictionaries and 

Grammar 

Transfer Synthesis 

SL 

Representation 

TL 

Representation 

http://www.siironline.org/
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 Interlingual’ systemأسموب الترجمة بالمغة الوسيطة  :3الشكلرقم
 

ىمراحلىالترجمةىالآلوةى4.2
لثلبثة مراحؿ أساسية تتمثؿ في: التحميؿ  ،عمى غرار الترجمة البشرية ،تخضع الترجمة الآلية

أو بواسطة أسطوانة  ،المراد ترجمتو إلى الآلة عف طريؽ لوحة المفاتيح والنقؿ والتوليد. فبعد إدخاؿ النص

 تبدأ عممية الترجمة. ،أو أي وسيمة أخرى ،أو شريط ممغنط

 التحميل1.4.2
يستخدـ الحاسوب في مرحمة التحميؿ ما أتيح لو مف قواميس أحادية المغة تعينو عمى تبياف 

فيقوـ بتحميؿ كممات النص المراد ترجمتو  ،ات المغة المصدرالمعمومات الصرفية والدلالية والنحوية لمفرد

في نص " schoolsلمتعرؼ عمى خواصيا الصرفية والدلالية والنحوية. فإذا واجو الحاسوب مثلب كممة "

 ،إذ لا يمكنو إيجاد ىذه الكممة في قاموسو ،فإف عميو أف يحمميا صرفيا قبؿ البحث عنيا في المعجـ ،ما

ثـ يقوـ بعد ذلؾ بالبحث في القاموس الذي  ،( أي )مدرسة+علبمة الجمع(school+s)فيي تتكوف مف 

 .زود بو. وبعدىا يقوـ بالتحميؿ النحوي فيعرب كؿ جممة أو شبو جممة ليحدد الوظيفة النحوية لكؿ كممة

Interlingual 

Representation 

SL-TL 

Dictionaries  

Synthesis SL 

Text 
TL 

Text 

TL 

Dictionaries and 

Grammar 

SL 

Dictionaries and 

Grammar 

Analysis 
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 النقل 2.4.2
 تنقسـ عممية النقؿ إلى قسميف اثنيف ىما:

 النقل المعجمي: 1.2.4.2
ىذه المرحمة بقواميس ثنائية المغة لمبحث عف المفردات في المغة اليدؼ  يستعيف الحاسوب في

 حيث يختار أنسبيا وأكثرىا تأدية لممعنى. ،المقابمة لممفردات في المغة المصدر

 النقل التركيبي )النحوي(:2.2.4.2
ة بنقؿ حيث تقوـ الآل ،وتيدؼ ىذه المرحمة إلى وضع المقابلبت التركيبية في المغة المترجـ إلييا

الصفة والموصوؼ...إلخ( لمنص المصدر إلى مكافئاتيا في  ،البنى النحوية والقواعدية )الفعؿ والمفعوؿ بو

 المغة اليدؼ.

 التوليد 3.4.2
التي تتمثؿ باختصار في التعبير بالمغة اليدؼ. وتنقسـ ىي  ،تأتي ىنا مرحمة التوليد أو التركيب

 الأخرى إلى قسميف ىما:

 النحوي:التوليد 1.3.4.2
 الترتيب حيث تقوـ الآلة بإعادة ،تقتضي ىذه المرحمة تطبيؽ قواعد النحو في المغة اليدؼ

لعناصر الجممة اليدؼ بما يتناسب مع قواعد المغة اليدؼ. مثؿ وضع الفعؿ في بداية الجممة  القواعدي

 .العربية وليس البدء بالفاعؿ كما ىو الحاؿ في الإنجميزية مثلب

 الصرفي: التوليد2.3.4.2
 وىو تطبيؽ القواعد الصرفية لمغة اليدؼ. فمثلب كممة )جمس+ماضي+فاعؿ+جمع مذكر(=)جمسوا(.  
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 خلاصة الفصل2-5
قات التي ىي عبارة عف واحدة مف تطبي الآليةمفيوـ الترجمة  إلىلقد تطرقنا مف خلبؿ ىذا الفصؿ 

محاولة استغلبؿ الكمبيوتر في و  ي،الذكاء البشر  طبيعة فيـ إلىالذكاء الاصطناعي الذي ييدؼ بدوره 

بدورىا بمراحؿ تطور  الأخيرة،حيث مرت ىذه الآليةالترجمة و  لمغات الآليةميادينو المختمفة كالمعالجة 

الاستراتيجيات المعتمدة في و  تنوع الطرؽ إلىويعود ذلؾ ، في كؿ مرحمة تتعرض لتحسيف ترجمتياو  مختمفة

 .الترجمة

 أفنجد التعابير الاصطلبحية)الذي ىو موضوع دراستنا كما سبؽ  ليةالآومف مياديف تخمؼ الترجمة 

حيث سنقوـ بتقديـ نظاميف ، ىو ما سنحاوؿ عرضو في الفصؿ الثالثو  في الفصؿ الأوؿ(، إليواشرنا 

نحاوؿ فيـ كيفية تعامؿ ىاذيف ، و سيسترافو  الوافي الذىبي نظاـ ىماو  أليالترجمة التعابير الاصطلبحية 

 ناء ترجمتيما ليذه التعابير الاصطلبحية.النظاميف أث
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 مقدمة الفصل3-0
سيتناوؿ ىذا الفصؿ دراسة تحميمية مقارنة لممدونة، و لكف قبؿ ذلؾ، ارتأينا أف نتطرؽ  أولا إلى 

ناىا خلبؿ عممية التحميؿ و المقارنة. سينصب عممنا ىذا عمى تحميؿ ترجمة بعض المنيجية التي اتبع

( تعابير، وسنسعى 10التعابير الاصطلبحية التي وقع اختيارنا عمييا، و التي حصرنا عددىا في عشرة)

 لمقارنة الترجمتيف المتحصؿ عمييما مف قبؿ النظاميف المعتمديف بالمعنى العاـ لمتعبير الاصطلبحي.

نستيؿ فصمنا ىذا بتقديـ مفيوـ النظريتيف الأقرب لترجمة التعابير الاصطلبحية، لننتقؿ إلى ف

الإطار التطبيقي الذي يتضمف التعريؼ بالمدونة، ونقد الترجمات المتحصؿ عمييا، و نقوـ بتقديـ حوصمة 

 النتائج.

لترجمةىىننظروةىالتكافؤىالدوناميىدبولاوىالنظروةىالتأوولوة1.3
ىالاصطلاحوةالتعابورى

لطالما اعتبرت الترجمة عممية نقؿ مف لغة إلى أخرى شرط أف تكوف مفيومة لدى القارئ 

المستيدؼ الذي لا يعرؼ لغة النص الأصمي، ولكف فيما يتعمؽ بترجمة التعابير الاصطلبحية فإف الأمر 

ف ثقافات مختمفة جدا، يتعدى حدود الانتقاؿ مف لغة إلى أخرى، ليمد الجسور بيف الثقافات وغالبا ما تكو 

ثقافية. لذلؾ لا يمكف فصؿ الترجمة عف فتصبح الصعوبات المتعمقة بعمؿ المترجـ صعوبات سوسيو 

المعنى المقصود وعف إطارىا الاجتماعي والثقافي، الشيء الذي دفع بنا إلى اختيار النظرية التأويمية  

( ونظرية التكافؤ  MarianLEDERER)ليدريرمارياف و ( DANICA Seleskovitch)شتسيمسكوفدانيكا

( في ترجمة التعابير الاصطلبحية Charles Taber)تابرشارؿ و ( EUGEN Nida)نايدايوجيف الدينامي 

 )موضوع دراستنا ىذه(.
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تقتضي مف المترجـ و  التأثير في متمقي الترجمةو  فكؿ مف النظريتيف تقوماف عمى مبادئ الإفياـ

 ة الاصطلبحية في ثقافة المتمقي.أف يبحث عف المكافئ المتوفر لمعبار 

 تأويميةظرية الالن1.1.3
مؤسستي النظرية التأويمية لمترجمة أو ما ير مف مدرسة باريس ير دل و تشتعد كؿ مف سميسكوفي

 .يسمى أيضا بنظرية المعنى

الأىمية لتفسير المعنى المقصود في  تقدـ كؿحيث 1"ترجمة تأويؿ"تقوـ ىذه النظرية عمى مبدأ كؿ  

الأصمي سواء كانت ترجمة تحريرية أو شفيية. ويمكننا استخلبص مراحميا مف خلبؿ تعريؼ لدرير  النص

  لمبادئ ىذه النظرية في قوليا :

« La théorie interprétative a établi que le processus consistait à comprendre le texte 

original, à déverbaliser sa forme linguistique et à exprimer dans une autre langue les idées 

comprises et les sentiments ressentis »  

"بينت النظرية التأويمية أف العممية الترجمية تقوـ عمى فيـ النص الأصمي، وجرد المعنى مف بنائو المغوي 

عادة التعبير عف الأفكار  الأحاسيس المستقاة منو في لغة أخرى" )ترجمتنا(.و  وا 

 مثؿ مراحؿ الترجمة في خضـ النظرية التأويمية فيما يمي:وتت

 Comprehensionمرحمة الفهم  1.1.1.3 

 le vouloirيتـ فييا تأويؿ النص في المغة المصدر للئحاطة بالمعنى ومعرفة قصد المتكمـ) 

direسانية م(بالاستناد إلى المعارؼ غير ال(extra-linguistic knowledge) تبار والأخذ بعيف الاع

الخطاب فيما جيدا في المغة الأصؿ قبؿ التفكير في إعادة السياؽ والمقاـ أثناء الترجمة قصد فيـ 

 صياغتو في المغة اليدؼ.

                                                           
1
 LEDERER،Marian, la traduction aujourd’hui, coll,  traductologie ,Hachette-livre, paris, 1994, p15 
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 Deverbalisationمرحمة الانسلاخ المغوي 2.1.1.3 
البحث عف و  غوية الأصؿموىي عبارة عف مرحمة ذىنية تتمثؿ في تحرير الفكرة مف البنيات ال 

ية جديدة في لغة اليدؼ، إذ يضيؼ المترجـ عمى ىذه البنيات المغوية الأصؿ ما يخدميا مف بنيات لغو 

"وحدات معارؼ مكتسبة بالخبرة فيتشكؿ عنده المعنى في وحدات أطمقت عمييا ليدرير تسمية 

  « units of sens »"المعنى
1. 

 ات صمة بالنص ذاتو.ومف ىنا نستخمص أف المعنى ينتج بالتقاء كممات النص بخبرة المترجـ ذ

 Reexpression2مرحمة إعادة التعبير 3.1.1.3
تيدؼ ىذه المرحمة إلى إعادة صياغة نفس المعنى باحتراـ كامؿ خصوصيات الكتابة في المغة  

اليدؼ، فبمجرد أف يستوعب المترجـ الوحدة الترجمية  يعيد صياغتيا  دوف الاكتراث لمكممات التي تكوّنت 

 يفكر في كيفية إيصاليا إلى المتمقي.و  ر، بؿ يكتفي المترجـ باستخلبص معناىامنيا في لغة المصد

 الدينامي كافؤنظرية الت2.1.3
مرتكزا عمى مفيوـ كؿ مف المعنى  0961و0971كاف موضوع الدراسات في الفترة الممتدة ما بيف 

 المتأثريفمف  تابيرلز تشار و  ويعد يوجيف نايدا ،وتشومسكي روادىا روماف جاكوبسوف أىـمف ، و والتعادؿ

 بيذيف المسانييف.

" الذي الدينامي التكافؤلقد اىتـ المؤلفاف اىتماما كبيرا بالنص اليدؼ وبالمتمقي باقتراحيما مبدأ "

يجب أن يقوؿ نايدا " . للؤثر الذي يتركو النص المترجـ في القارئ الترجمييعطي كؿ الأىمية في العمؿ 

 سالة مطابقة إلى حدّ كبير لمعلاقة التي كانت قائمة بين المتمقي الأصميالر و  تكون العلاقة بين المتمقي

                                                           
  .222،ص2102لبناف، دار الكتب العممية،  ،الأولى الطبعة ،الترجمةأصول ، حسيب الياس حديدنقلب عف:  1
2
 المرجع سابق الذكر   
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ثر الترجمة في قارئيا بالقدر نفسو الذي أثر بو النص الأصمي في ؤ إذ يجب أف ت  1" الرسالة نفسهاو 

السعي لإيجاد أقرب معادل ىدؼ ىذا التأثير بأنو"  نايدا قارئو وىو ما سمياه ب" التأثير المتعادؿ" ويعرؼ

 .2ر" طبيعي لمرسالة في المغة المصد

 .نوعيف ىما التكافؤ الشكمي والتكافؤ الدينامي إلىيقسـ المؤلفاف التكافؤ و 

 3Formal equivalence(الصوري  )التكافؤ الشكمي أو 1.2.1.3
 ،مغة اليدؼلا إلىتتـ الترجمة بالتركيز عمى نقؿ رسالة النص الأصمي شكلب ومضمونا  أف ىو

 يحاوؿ الحفاظ عمى شكؿ ومحتوى الرسالة الأصمية.فالمترجـ ىنا 

 Dynamic equivalenceالتكافؤ الدينامي 2.2.1.3 
في قارئيا نفس  أف تحدث " ففي ىذه الحالة تسعى الترجمة إلى بالتأثير المتعادلما يسمى"  أو

 .ائو الأصمييفالتأثير الذي أحدثو النص الأصمي في قرّ 

تابر قائـ عمى تحقيؽ الأثر المعادؿ وىو مف أىـ مبادئ و  نايدانستنتج أف نجاح الترجمة عند 

 التكافؤ الدينامي.

وتقتضي ىاتيف النظريتيف مف المترجـ  في مجاؿ ترجمة التعابير الاصطلبحية إما المجوء إلى 

إيجاد المقابلبت البنيوية لمتعابير الاصطلبحية في حالة عدـ وجود مكافئ ليا )النظرية التأويمية(، أو 

 البحث عف المكافئ المتوفر لمعبارة الاصطلبحية في ثقافة المتمقي)التعادؿ الدينامي نايدا(.

                                                           
 62.62, ص2112المية لوجماف, القاىرة , الشركة المصرية الع0, طنظرية الترجمة الحديثةمحمد عناني، 1
 .62ص المرجع السابؽ الذكر،2
 .62ص المرجع السابؽ الذكر،3
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ىالإطارىالتطبوقيى3-2

 1بالمدونة التعريف 1.2.3
 GRAHAM)اليف جراىاـ  شممت المدونة المعتمدة في دراستنا ىذه عمى مقاؿ تـ نشره مف قبؿ

Allen) تحت عنواف  ،ا، وىو أستاذ جامعي في جامعة كورؾ بإرلند« idiomatic Expressions in 

Business  » موقع: ىو متوفر عمى ،و 

http://englishforbusiness.blogspot.com/2008/04/idiomatic-expressions-in-

business.html 

ىو مقاؿ متكوف مف صفحتيف، موجو لمتعممي المغة الانجميزية عامة، ،و 2007في ماي وقد نشره 

 خاصة. (Business)والراغبيف في التمكف منيا في ميداف الأعماؿ 

 تعريف بصاحب النصال1.1.2.3
تمقى  حيث، 1963، عاـ بإنجمترا Barkingفي باركيف GRAHAM Allenيف ألولد جراىاـ 

خيرا جامعة أميمو في مدرسة دير الشاممة، تـ انتقؿ إلى كمية ساف دافيد، لمبتر، ثـ جامعة ويمز، و تع

 .1993عاـ  اتحدة، وقد حصؿ عمى شيادة الدكتور سيفيمد بالمممكة الم

انتقؿ  1995كاف أوؿ منصب عمؿ لو في قسـ المغة الانجميزية بجامعة دانداي، و في عاـ 

أصبح يقدـ محاضرات في الأدب  حيث( انجميزية في كورؾ ) ارلندجراىاـ إلى قسـ المغة الا

 عمالو الأكاديمية عمى النظرية الأدبية و الثقافية و الأدب الرومانسي. أالرومانسي،إذ ترتكز 

                                                           

1
 http://englishforbusiness.blogspot.com/2008/04/idiomatic-expressions-in-business.html 

 

http://englishforbusiness.blogspot.com/2008/04/idiomatic%20%20%20-expressions-in-business.html
http://englishforbusiness.blogspot.com/2008/04/idiomatic%20%20%20-expressions-in-business.html
http://englishforbusiness.blogspot.com/2008/04/idiomatic%20%20%20-expressions-in-business.html
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 و مف مؤلفاتو: 

-Harold Bloom: Towards a Poetics of ConflictHarvesterWheatsheaf, 1994; 

-Intertextuality, the New Critical Idiom Routledge, 2000, 2nd Ed. 2011; 

-Roland BarthesRoutledge, 2003;  

-Mary Shelley Palgrave, 2008;   

-A Reader’s Guide to Mary Shelley’s “Frankenstein” Continuum 2008. 

 مضمون المدونة2.1.2.3
كاف عممو،  فيو يعمؿ كموظؼ الكاتب في ىذا النص  عف  الحالة التي يعيشيا في م كشؼ لنا

استيؿ نصو بوصؼ علبقتو مع مديره، ثـ انتقؿ إلى عرض أف ففي شركة يسيرىا مدير استبدادي،

ث يىذه الشركة تعمؿ عمى مشروع ميـ ليا و لكنيا تواجو مشاكؿ عويصة، فيما بعد تطرؽ إلى الحد

ىذه الشركة مف الخطر، الشيء عف كيفية تدخمو لحؿ ىذه العقدة، فمقد كاف لو دورا ميما في إنقاذ 

الذي سمح لو و لزملبئو في العمؿ بالتحرر مف استبداد رئيسيـ، و اختتـ الكاتب نصو بوصؼ 

 شعورىـ بعد تحقيؽ ىدفيـ.

ولقد اعتمد الكاتب في وصفو ىذا عمى استعماؿ مجموعة كبيرة مف التعابير الاصطلبحية يتجاوز 

رجاؿ الأعماؿ والموظفيف غير الناطقيف بالانجميزية مف عددىا الخمسيف تعبيرا، وذلؾ بيدؼ تمكيف 

 .(Business)ستيعاب المغة الانجميزية المستعممة في مجاؿ الأعماؿ ا

 دوافع اختيار المدونة2.2.3
يتضمف موضوع دراستنا ىذه ترجمة التعابير الاصطلبحية أليا مف المغة الانجميزية إلى المغة 

أستاذ جامعي، و يعود السبب الرئيس الذي دفع  كتبولمقاؿ  آليتيفتيف قارف ترجمنالعربية، حيث سنحمؿ و 
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كونيا حافمة بكـ معتبر مف التعابير الاصطلبحية بأنواعيا المختمفة، إلى بنا إلى اختيار ىذه المدونة ، 

، وىو عدد كبير جدا مقارنة بعدد صفحات المقاؿ ( تعبيرا اصطلبحيا58حيث تحوي ثمانية وخمسيف )

 الحصيفة المدونة كوف ىذا النص يستجيب لكؿ معاييرو يعود ذلؾ أيضا، إلى يتجاوز الصفحتيف.الذي لا 

عكس  عمى بدراسات كثيرة تحضلـ  التعابير الاصطلبحية مف دقة،  ووضوح، وجدّة، فظاىرة تيادراسل

 .عديدة ظواىر لغوية أخرى

ىنانظاماىالترجمةىالآلوةىالمعتمد3.3
الترجمة الآلية المعتمديف لترجمة مدوّنتنا، حيث سنتطرؽ إلى  يسنتناوؿ في فيما يمي عرض نظام

 عرض أىـ مميزاتيما و دوافع اختيارنا ليذيف النظاميف: 

Systranنظام سيستران 1.3.3
1

 

 

 صورة ملتقطة لنظام سيستران: 2الشكلرقم

                                                           
1
A Brief History of SYSTRAN® Translation Software.متوفر عمى: www.translation.net. 25/07/2015 

http://www.translation.net/
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الآلية، بالعمؿ في معيد كاليفورنيا باحث في الترجمة و  ىو لساني،  و Petter Tomaبيتر توما بدأ 

بحكـ عممو كضابط اتصاؿ أثناء الحرب سرعاف ما انصب اىتمامو عمى العمؿ و  .0975لمترجمة سنة 

، حيث مثؿ "George Townعمى الترجمة الآلية مف الروسية إلى الإنجميزية في جامعة "جورج تاوف" "

بتأسيس شركة  د.توماقاـ  0961في عاـ و  الوقت.عممو أكبر مشروع لمترجمة الآلية في الو.ـ.أفي ذلؾ 

اختصارا لمكممتيف Systran" بكاليفورنيا )الو.ـ.أ(، حيث قدـ منتجا أسماه   La Jollaفي "لا جولا" "

تمقت الشركة مباشرة بعد ذلؾ عرضا مف القوات الجوية الأمريكية و  .slationTrantem Sysالإنجميزيتيف 

 الروسية إلى الإنجميزية.لتطوير نظاـ آلي لمترجمة مف 

بأوىايو  Wright Pattersonفي القاعدة العسكرية  0969عاـ  أوؿ نظاـ لسيسترافتـ اختبار 

 .0951بدأ ىذا النظاـ بتوفير الترجمات الآلية لمقوات الجوية الأمريكية منذ و  الو.ـ.أ،

خدمة ترجمة عبر ىي أوؿ و  "BabelFish" بابل فيش"ما سمتو " 0995أطمقت سيستراف في عاـ 

التي تعتمد كميا عمى تكنولوجيا سيستراف. وقد غيرت ىذه الخدمة منحى الترجمة و  الانترنت في العالـ،

 بيا إلى أفاؽ جديدة. وصمتأو  الآلية

ترجمات سيستراف مف أجؿ خدماتو  oraclemobile.comفقد اختار موقع  2111أما في العاـ 

 اللبسمكية.

، مف بينيا زوج زوجا لغويا 26تجاتيا باستمرار. فيي اليوـ توفر ولا تزاؿ سيستراف تطور من

 العكس، تسوؽ تجاريا في كامؿ أنحاء العالـ.و  إنجميزي عربي

كما  ، أنجعياو  أقدـ برامج الترجمة الآليةفي كونو مف  سيسترانيكمف السبب وراء اختيارنا لنظاـ و 

ىو و المنظمات الدولية.و  ؿ الكثير مف المؤسساتمف أكثر البرامج شيوعا حيث يستخدـ مف قب واحداً  يعتبر
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وىذا يدؿ عمى مدى فعاليتو رغـ النقائص التي  ، اليوـ مف الأنظمة الأكثر استعمالا لدى العامة مف الناس

 لا زاؿ يعاني منيا مثمما ىو الحاؿ مع باقي برامج الترجمة.

 

Golden Al-Wafiالوافي الذهبي  2.3.3
1 

 
 :صورة ملتقطة لنظام الوافي الذهبي2رقم الشكل

في عاـ  ATA Software Technologyأي لتقنية البرامج-تي-أيقامت الشركة الإنجميزية 
أنجع و  ،  الذي يعتبر أحدثGolden Al-Wafiبكشؼ الستار عف منتجيا الجديد الوافي الذىبي  2112

لعؿ ما جعؿ منو الرائد في و  مف العربية إلى الإنجميزية.و  يةالنظـ الآلية لمترجمة مف الإنجميزية إلى العرب
حيث أف قواميسو  ة الإلكترونية العربية،بىذا المجاؿ ىو كونو البرنامج الذي غطى النقص الكبير في المكت

 نجد مف بينيا:و  تمثؿ ثروة إلكترونية بامتياز.
 عربية.و  ةالقواميس الثنائية التي تحتوي عمى أكثر مف مميوني كممة إنجميزي 

                                                           
 .2107-15-21يوـ   www.atasoft.comعف موقع  1

http://www.atasoft.com/
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 ىي مجموعة مف ثمانية قواميس عممية تخصصية في كؿ مف و  ،القواميس التخصصية
 ،الكيمياءو  الفيزياءو  الرياضياتو  الجيولوجياو  اليندسةو  عموـ الأحياءو  مجالات الطب

 other، إضافة إلى آلاؼ المصطمحات العممية التي وضعت تحت حقؿ عاـ )عموـ أخرى

sciences.) 

يحتوي عمى ،المترجميف المتخصصيفو  الذىبي ىو برنامج ترجمة للبستخداـ المتقدـ فبرنامج الوافي
خاصية ترجمة وثائؽ متعددة مما يجعؿ منو أكثر ملبئمة لاحتياجات ،  و متخصصةو  قواميس موسعة

تسمح  ، العربيةو  متاحة بالمغتيف الإنجميزية ،الترجمة المتقدمة. كما يحتوي عمى واجية مستعمؿ بسيطة
 التعديؿ عمى البرنامج.و  نية الترجمةبإمكا

 ولمبرنامج مميزات عدة نقدـ منيا ما يمي:
 فقط ثواف في الكممات وآلاؼ طويمة نصوص ترجمة.  
 الإنجميزية والعبارات الكممات نطؽ.  
 الخمفية في متعددة ممفات ترجمة.  
 وبدونيا بالحركات ةالعربي النصوص.  
 الأعلبـ لأسماء صوتية ترجمة.  

أقوى برامج الترجمة بيف المغتيف و  كونو أحد أفضؿ الوافي الذهبي"اختيارنا لنظاـ"وراء  لسببويكمف ا
ىو يمتمؾ الكثير مف الخيارات والإمكانيات في الترجمة بيف ىاتيف المغتيف. وىو نظاـ و  نجميزية،الإو  العربية

  .يزية إلى العربية والعكسنجممبتكر مف قبؿ باحث عربي وغايتو الأساسية تحسيف الترجمة الآلية مف الإ
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ىفيىمدونتناىةالآلوىةنقدىوتحلولىالترجمى4.3
سنقوـ فيما يمي بدراسة ترجمة النظاميف لعينة مف عشرة تعابير اصطلبحية اخترناىا اعتباطيا مف 

المدونة، بينما سنقوـ لاحقا، في مسرد لمتعابير الاصطلبحية، بتقديـ ترجمة لباقي التعابير الواردة في 

 لمدونة.ا

  whenhepointed out that..”hit the nail on the head“Jackالأول: النموذج

 ..." عندما ىو يدؿ خارجا أفضرب المسمار عمى الرأس" ترجمة سيستران:

 ..".بافعندما ىو أشار أصاب كبد الحقيقة: "وافيترجمة ال

 الآليتين تحميل الترجمتين

القياـ بالفعؿ الصحيح في ."nail on the head  to hit theيفيد التعبير الاصطلبحي "  

واستعممو الكاتب في  1ويستعمؿ غالبا عف اتخاذ القرار الصائب في موقؼ تعذرت فيو الحموؿ.، موقؼ ما

نصو لمتعبير عف أف "جاؾ" قاـ بالفعؿ الصواب حيف قاؿ أشار إلى أف عمييـ التركيز عمى 

 (.Marketing)التسويؽ

ف كانت سميمة و  ىي ترجمةو  جمة ىذا التعبير الاصطلبحي ترجمة حرفية،قاـ نظاـ سيستراف بتر  ا 

في مجمميا مف حيث التركيب ومراعاة قواعد لغة اليدؼ  إلا أنيا لا تخدـ المعنى المراد بالتعبير،وىذا إف 

 .المعنى العاـ المتوخى منوو  دؿ عمى شيء إنما يدؿ عمى أف نظاـ سيستراف لـ يفيـ ىذا القالب

                                                           
 .19/19/2107، في www.thefreedictionary.comموقع: عف 1
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بمعالجة ىذا التعبير الاصطلبحي معالجة كاممة كقالب،  نظاـ الوافيقاـ  سيستراف، عمى عكسو 

 .العربيةلو في المغة  اقدـ مكافئو  فقاـ بتحصيؿ المعنى المتوخى مف ىذا التعبير

النظاـ الوحيد الذي وفؽ في  أفخمص نست، ريبعد مقارنة ترجمتي النظاميف مع المعنى العاـ لمتعب

 خفؽ نظاـ سيستراف.أوافي الذىبي بينما ىذه الترجمة ىو ال

 : نتبنى ترجمة الوافي الذىبي المتمثمة فيغة العربية موكترجمة ليذا التعبير بال

 ""أصاب كبد الحقيقة

   to play with fire“I didn’t want”:الثاني النموذج

 "يمعب مع نارأن ـ أرد ل":ترجمة سيستران

 "المعب بالنارلـ أرد " :وافيالترجمة

 الآليتين حميل الترجمتينت

 إلىيقوـ بفعؿ قد يؤدي بو  آويتخذ المرء قرارا خطيرا  أف”to play with fire“قصد بالعبارة ي

الكاتب ىذا التعبير لمدلالة عمى أنو لـ يرد المخاطرة بفقداف منصب  استعمؿوفي النص،  عواقب وخيمة.

 عممو مف خلبؿ المشاجرة مع رئيسو.

سيستراف كما في ترجمتو السابقة اعتمد  أف ظحنلب ،كمتا الترجمتيفو  لأصميالمتعبير  قراءتناعند 

لكؿ كممة ولـ  الأوؿالمباشر، حيث اعتمد عمى المعنى  الأسموبعمى  الاصطلبحيترجمتو لمتعبير  أثناء

 ػػػػػػػػ"مع"  عوض ترجمتيا ب ػػػػػػػب "withكما لـ يحترـ قواعدىا حيث ترجـ "، اليدؼ المغةيقدـ أي مكافئ  في 

 "الباء".
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 لغويا معتمدا في ذلؾ طريقة التكافؤ الديناميو  فقد قدـ ترجمة سميمة دلاليا ،وفيما يخص نظاـ الوافي

 المعنى .و  الشكمي حيث قدـ تعبيرا في المغة اليدؼ يكافئ التعبير الأصمي في الشكؿو 

مة، بينما اكتفى سيستراف وبعد دراسة الترجمتيف، تبيف أف الوافي الذىبي وفؽ بامتياز في ىذه الترج

 بترجمة حرفية توحي إلى المعنى العاـ ليذا القالب. 

 لترجمة ىذا التعبير.   تبنييا وبما أف الوافي الذىبي قدـ ترجمة ممتازة فقد قررنا

 » ruled with a rod of ironhe had  :…befor that... الثالث النموذج

 "مع قضيب الحديد حكمكاف ىو قد  ، "مف قبؿ أفّ :سيستران ترجمة

 "قضيب من حديد aحكم مع "قبؿ ذلؾ، :ترجمة الوافي الذهبي

 تحميل الترجمتين الآليتين:

في المغة الانجميزية لمتعبير عف " rule with rod of ironيستعمؿ التعبير الاصطلبحي "

ميا واستعم شخص يسيطر عمى جماعة مف الناس بإحكاـ، ولو السمطة المطمقة عمييـ وعمى أفعاليـ.

 الكاتب لمدلالة عمى أف مدير الشركة كاف متسمطا ولا يسمح لأحد بإبداء رأيو.

ذا م مف قبؿ النظاميف، فسنلبحظ أف نظاـ سيستراف  تيفو الآليتا قمنا بدراسة ىذا التعبير وترجموا 

نما كاف عميو ترجمتو كممة كممة دوف مراعاة لمسياؽ و أعلبه ، الذي أشرنا إليلايمكنو ترجمة القالب ككؿ وا 

الذي جاء فيو ولـ يقـ باستنباط المعنى العاـ منو. ونفس الشيء قاـ بو نظاـ الوافي  )تسمط المدير(،

لو في المغة اليدؼ. كما نلبحظ أف كلب النظاميف لـ  صحيحا الذىبي، فمـ يقدـ أي منيما مقابلب أو مكافئا

 غير مناسب حرؼ جر اىا، فاستخدملـ يراعيا قواعدو  يستطيعا إنتاج جممة صحيحة في المغة العربية

 "مع" عوض ترجمتو بحرؼ الجر "باء".وىو"a"ؿ ترجمة
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الوافي الذىبي أخفقا في ترجمة ىذا التعبير الاصطلبحي ونقؿ معناه و  فإف نظامي سيستراف وعميو،

 كترجمة ليذا التعبير الاصطلبحي: التالي إلى المغة اليدؼ.ولذلؾ نقترح المكافئ العربي

 ن حديد""يحكم بقبضة م

 » stonekill two birds with one I realised how to  ,Finally«:النموذج الرابع

 ."قتمت اثنان عصافير مع أحد حجارةحقّؽ أنا كيؼ أنا استطاع  ، "أخيرا:ترجمة سيستران

 "أقتل طيران بحجارة واحدةأدركت كـ أنا يمكف أف ":ترجمة الوافي الذهبي

 تحميل الترجمتين الآليتين:

في الوقت  اثنيف القياـ بشيئيف" kill two birds with one stoneتعني العبارة الانجميزية "

استعمميا الكاتب لمدلالة عمى أنو نفسو. وتستعمؿ غالبا لمتعبير عف إيجاد حؿ واحد لمشكمتيف اثنتيف.

في توصؿ إلى فكرة ستخرجو مف المشكمة التي وقع فييا وستعينو في الوقت نفسو عمى فرض نفسو 

 الشركة.

وبعد دراسة الترجمتيف الآليتيف ليدا التعبير، لاحظنا أف نظاـ سيستراف كما جرت عميو العادة في 

الأمثمة السابقة، قد ترجـ مكونات التعبير منفردة منتجا بذلؾ ترجمة حرفية لكنيا ترجمة توحي إلى المعنى 

رجمة حرفية تؤدي المعنى.فمـ يقدـ أحد مف العاـ ليذا التعبير. وقد قدـ نظاـ الوافي الذىبي ىو الآخر ت

ىذيف النظاميف مكافئا في المغة العربية، كما لـ يحترـ أي منيما قواعد المغة اليدؼ. فمـ يراع سيستراف 

" ب"إثناف عصافير" عوض "عصفوريف". بينما two birdsالصرؼ العربية فترجـ "و  مثلب قواعد التركيب



 

42 
 

" التي جاءت بصيغة المفرد Stoneالإفراد فترجـ "و  ما يتعمؽ بالجمعواجو نظاـ الوافي الذىبي صعوبة في

 ب"حجارة" وىي كممة بصيغة الجمع.

 فمحا فيي ولكف لـكؿ مف النظاميف قدـ ترجمة توحي إلى المعنى العاـ لمتعبير الاصطلبحي، 

 :استعماؿ العبارة التاليةنقترح  لمكافئ المناسب لو في المغة العربية، وعميوا إيجاد

 صفورين بحجر واحد""ع

 »  last Sunday afternoon at a loose endI was «:الخامس النموذج

 "[]لووس ندأنا كنت في":ترجمة سيستران

 "في حالة تشوشأنا كنت":ترجمة الوافي الذهبي

 الآليتين تحميل الترجمتين

"to be at a loose end"ي فو  مشَوشًايستخدـ عندما يكوف الشخص  اصطلبحي، تعبير وى

، حيث استعمميا الكاتب لمدلالة عف حالة التشوش والإضطراب الاستقرارعدـ و  حالة يسودىا الاضطراب

 التي كاف فييا نتيجة المشاجرة التي وقعت بينو وبيف رئيسو.  

 كؿ مف النظاميف الوافي الذىبي بواسطة ليا آبعد أف قمنا بترجمة ىذا القالب الاصطلبحي 

ووضعو بيف حاضنتيف  الأخير لـ يقـ إطلبقا بترجمتو  بؿ اكتفى بنقمو صوتياسيستراف، لاحظنا أف ىذا و 

، عمى خلبؼ نظاـ الوافي الذىبي اي زود بيالت ذخيرتولـ يجده في و  نو لـ يستوعب معناهأ وىذا يدؿ عمى

مغة المنقوؿ الصياغة معناه في  بإعادةقاـ و"at a loose endقاـ بتأويؿ  التعبير الاصطلبحي" الذي

 ىي طريقة سميمة لترجمة التعابير الاصطلبحية كما تنص عمييا مبادئ النظرية التأويمية.و  يا،إلي
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نستنتج  ،ا بالمعنى العاـ ليذا التعبير الاصطلبحيمومف خلبؿ مقارنتنا لمترجمتيف المتحصؿ عميي

تماما نظاـ خفؽ أبينما ، فمح في ترجمة المعنى الذي يحممو ىذا القالب الاصطلبحيأف الوافي الذىبي أ

وعميو نقترح استعماؿ العبارة مغة اليدؼ.السيستراف  في فيـ ىذا التركيب ككؿ لذلؾ لـ يقدر عمى نقمو إلى 

 التالية: 

 "ضاقت عمي الدنيا بما رحبت"

 »  turning a new leaf……I felt I was «:         السادس النموذج

 ...."ة جديدةالتفتت ورق) فمت( انا انا كاف "...: ترجمة سيستران

 ..."ورقة جديدة  aادور شعرت انني كنت "...: ترجمة الوافي الذهبي

 الآليتين تحميل الترجمتين

تصرؼ اليبدأ بو  يغير المرء نمط حياتو أف" turning a new leafيقصد بالتعبير الاصطلبحي  "

تو المينية، حيث فرض ولقد استعمميا الكاتب لمدلالة عمى أنو بدأ مرحمة جديدة في حيابطريقة جديدة.

 في الشركة لمدة طويمة. هاعتبار  قمةنفسو بعد أف 

قاـ و  نظاـ سيستراف لـ يستوعب  ىذا القالب أففسنلبحظ ، اذا ما تمعنا في الترجمتيف الآليتيف  

المعاني المعجمية  مىمعتمدا ع، التي ترجميا سابقا الأخرىالقوالب  في كما، معالجة جزئية معالجتوب

الذي قاـ بو الوافي  ونفسالشيء ىو تقريبا و  لـ يأخذ بعيف الاعتبار السياؽ الذي جاء فيو.و  لمفرداتو،

 الذىبي حيث قدـ كلبىما ترجمتيف حرفيتيف متقاربتيف لا تؤدياف المعنى ولا تحترماف قواعد لغة اليدؼ.
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فؽ في نقؿ ىذا كلب النظاميف اخ أفلى الترجمتيف المتحصؿ عمييما، إ استندناما  إذايمكننا القوؿ، 

 لغة اليدؼ. إلىالقالب 

 وعميو، نقترح مايمي مكافئا ليذا التعبير :

 "طي صفحة الماضي" 

  »  when Jack Sebastian from the lab spoke.. all earsHe was «:السابع النموذج

 عندما جاؾ سيباستياف مف المختبر تكمـ..."كلّ آذان"ىو كاف  :ترجمة سيستران

 عندما تكمـ )جاؾ( )سيبستييف( مف المختبر...." منصتىو كاف" :ترجمة وافي

 الآليتين تحميل الترجمتين

"to be all ears "يستعمميا الشخص في و  تركيز.و  ىي عبارة اصطلبحية مفادىا الإصغاء بتمعف

ة واستعممو الكاتب لمدلالة عمى أف رئيس الشرك.نو ميتـ كؿ الاىتماـ بما يقولو مخاطبوأ لمدلالة عمىقولو 

 كاف مركزا وموليا بالغ الأىمية لما قالو "جاؾ".

التعبير و  بعد ترجمة ىذه العبارة بواسطة النظاميف، لاحظنا أف نظاـ سيستراف لـ يميز بيف الكممة

 "و " ب " كؿ"all "فقاـ بمعالجة التعبير معالجة جزئية مترجما كؿ كممة عمى حدة، فترجـ ، الاصطلبحي

ears " ىي صيغة مبيمة بذاتيا تحتاج إلى إضافة لتدعيـ و  جمة لا تخدـ المعنىلكنيا تر ، ذاف"آ" ب

 معناىا.

 أما فيما يخص نظاـ الوافي الذىبي فقد استوعب ىذا التعبير الاصطلبحي، حيث قاـ بتأويؿ معناه

ىي طريقة سميمة لترجمة التعابير الاصطلبحية إذا ما احتكمنا إلى و  ترجمو بكممة واحدة تخدـ المعنى،و 

 دئ النظرية التأويمية.مبا
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نظاـ  أفا بالمعنى العاـ ليذا التعبير الاصطلبحي نجد مما قارننا الترجمتيف المتحصؿ عميي إذا

 فمح الوافي الذىبي في تأويؿ معناه.أنما يخفؽ في ميمتو بأسيستراف 

 :  يباستخداـ المكافئ التال مغة العربيةلاإلى ىذا التعبير الانجميزي أف يترجـ  وعميو نقترح

 "  صاغية اذانآأن يكون المرء كمه " 

 .…»  to go back to square one.we would have «:الثامن النموذج

 ."يذهب إلى الخمف أن يربّع أحدأف...":ترجمة سيستران

 ."أن يعود إلى نقطة البدايةيجب"... :ترجمة الوافي الذهبي

 الآليتين تحميل الترجمتين

فعؿ و  العودة إلى نقطة البداية "to go back to square oneيقصد بالتعبير الاصطلبحي" 

، حيث استخدمو الكاتب لمدلالة عمى أف المشروع كاف يسير في الإتجاه الشيء بطريقة جديدة ومختمفة

 الخاطئ، وأف عمييـ بدايتو مف جديد بطريقة مختمفة.

يميز بيف الكممة والتعبير  سيستراف لـ أفأوؿ ما يجمب الانتباه بعد قراءة ترجمتي النظاميف ىو  

بمعناىا و  الاصطلبحي، فمـ يكتفي بترجمة ىذا القالب كممة بكممة  بؿ قاـ بنقؿ ىذه المفردات حرفيا

قد ترجـ ىذا التعبير ترجمة فأما فيما يتعمؽ بنظاـ الوافي ، الظاىري دوف مراعاة السياؽ الذي جاءت بو

المنقوؿ إلييا، وىذا دليؿ عمى انو استوعب المعنى  مغةالمؤدية لممعنى محاولا تقديـ مكافئ في و  سميمة

 المقصود بالتعبير الاصطلبحي.
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نستخمص مف خلبؿ مقارنتنا لياتيف الترجمتيف أف سيستراف اعتمد عمى الأسموب المباشر في و 

ترجمة التعبير الاصطلبحي مف الإنجميزية إلى العربية مما دفعو إلى ترجمة المعنى الأوؿ لمكممات 

فمح نظاـ الوافي في ترجمة التعبير الاصطلبحي بتقديـ أ خلبفو، عمىو نة لمقالب الاصطلبحي. المكو 

 ىذا دليؿ عمى انو استوعب المعنى الذي يحممو.و  مغة اليدؼالمكافئ لو في 

 كالتالي: لتعبير الاصطلبحيىذا اوعميو نقترح ترجمة 

 "العودة إلى نقطة الصفر" 

 :النموذج التاسع

«...it was clear that the company would go to the wall if we didn’t… » 

 لـ..." نحف إف الجدار إلى ذهب الشركة أفّ  واضح كاف "...وىو :ترجمة سيستران

 إذا نحف لـ..." تذهب إلى الحائطكاف واضح الذي الشركة "... :ترجمة الوافي الذهبي

 :تحميل الترجمتين الآليتين

غالبا لمدلالة عمى أف الشخص في مأزؽ لا  "Go to the wall" الاصطلبحييستعمؿ التعبير 

 مخرج منو بسبب اتخاذه لقرار خاطئ. ويستعمؿ في ميداف الأعماؿ لمدلالة عمى أف الشركة في طريقيا

 واستعممو الكاتب لمدلالة عمى أف الشركة في خطر الإفلبس إذا لـ تؤخذ التدابير اللبزمة. فلبس.الإ إلى

لنموذج، ىو أف كلب النظاميف لـ يستطع التمييز بيف الكممة والتعبير في ىذا ا الانتباهإف ما يجمب 

ىذا القالب، وكنتيجة لذلؾ قاما بمعالجتو جزئيا مف دوف أخذ السياؽ  ؿلـ يستطيعا تأويكما  الاصطلبحي
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 عنو ف الاعتبار. ولـ يقدـ أي منيما مكافئا لمتعبيريبع )وىو أف الشركة في خطر الإفلبس(الذي جاء فيو

 لمغة اليدؼ، بؿ اكتفيا بتقديـ ترجمة حرفية لا تخدـ المعنى.في ا

سيستراف قد أخفؽ في ترجمة ىذا و  مف الوافي الذىبي بعد دراسة الترجمتيف الآليتيف تبيف أف كلب

 :أف تترجـ كالتالينقترح  ترجمة تفي بالمعنى المقصود منيا، وعميوالتعبير الاصطلبحي 

)أو الشركة في ىذا النص( في خطر محدؽ إذا لـ أف الشخصومعناىا  "تتجه إلى شفير الهاوية"

 يتخذ التدابير اللبزمة لتفادي ىذا الوضع.

 النموذج العاشر:

«...I decided that I had to pull myself together… » 

 ..."يسحبنبنفسي معا"...قرّر أنا أفّ أنا تمقّيت أف ترجمة سيستران:

 ..."أسحب نفسي سويةني كاف لابد أف قررت بأن"... :ترجمة الوافي الذهبي

 :تحميل الترجمتين الآليتين

"Pull oneself together" أف يقرر الشخص المضي قدما بعد تمقي  يعنيتعبير اصطلبحي

. استعمؿ في النص لمدلالة عمى أف الكاتب قرر أف خبر سيئ أو بعد المرور بمرحمة صعبة في حياتو

 يقاوـ ويجد حلب لمشكمتو.

كمييما عالجا القالب  النظاميفحاؿ في المثاؿ السابؽ، فإف ما يمكف ملبحظتو ىو أف كما ىو ال

 أنيما في المغة اليدؼ، وىو ما يدؿ عمى لو معالجة جزئية دوف استخلبص معناه العاـ أو إعطاء مكافئ

يقة لاتؤدي لـ يفيما ولـ يستطيعا نتيجة لذلؾ التفريؽ بينو )كقالب( وبيف الكممة، فترجماه كممة كممة بطر 

كممتي  المعنى. كما يمكف ملبحظة أف نظاـ سيستراف قد واجو صعوبة عمى المستوى الإملبئي، فأورد

 "يسحبنبنفسي"يسحب نفسي" متصمتيف عمى نحو "
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 قدـ كلب النظاميف ترجمة لا تؤدي المعنى، لذا يمكف القوؿ أف النظاميف لـ يوفقا في ترجماتيما.

 ىو:و  مكافئو العربيبعبير الت ذارجـ ىعميو نقترح أف يتو 

 "وأمضي قدما "أستجمع شتات نفسي

ىحوصلةىالنتائجىى3-5
تعابير اصطلبحية انتقيناىا مف المدونة المعتمدة عينة مف عشرة  بعد الدراسة التي أجريناىا عمى 

خفؽ في ترجمة أفمح في ترجمتيف مف أصؿ عشرة،بينما أ قد توصمنا إلى أف نظاـ سيستراف ،في البحث

 لـ يترجمو عمى الإطلبؽ.و  اكتفى بنقؿ صوتي لتعبير واحد،و ووضعو بيف حاضنتيفو  منياسبعة 

 ا.لـ يخفؽ إلا في أربعة منيو  فمح في ترجمة ستة تعابير مف أصؿ عشرة أفقد  ،أما الوافي الذىبي

و أسباب نجاح أو  مقارنة نتائج النظاميف،و  وبعد الحصوؿ عمى ىذه الأرقاـ، ارتأينا أف نقوـ بتحميؿ

إخفاؽ كؿ منيما. فوجدنا أف سبب إخفاؽ سيستراف في ترجمة معظـ التعابير التي اخترناىا قد يعود إلى 

اعتماده، كما ىو الحاؿ مع أنظمة الترجمة المباشرة و  عدـ قدرتو عمى استيعاب المعنى العاـ لمقالب ككؿ

وـ بإعطاء المعنى الأكثر شيوعا عمى الأسموب المباشر، إذ يقوـ بتجزئة القالب إلى كممات مستقمة، ثـ يق

خذ بعيف الاعتبار السياؽ الذي جاءت فيو. فيو إذف لا ينظر إلى ف يأدوف أ، ةلكؿ واحدة منيا عمى حد

 تشكؿ معا مضمونا نصيا واحدا.و  القالب عمى أنو مجموعة مف الأجزاء التي يرتبط بعضيا ببعض،

نة ليذه التعابير غير متوفرة في معاجمو التي المفردات المكو و  وقد يعود أيضا إلى كوف بعض الكممات

 "  صوتياat a loose end"حينما نقؿ مباشرة عبارة ، كما ىو الحاؿ مثلب في النموذج الخامس .زود بيا

 [" ]لووس ندقاـ بوضعيا بيف حاضنتيف بالشكؿ التالي : و 

تدرج ىذه  إذ لـ، ف ىذا النظاـ لـ يطور خصيصا لمترجمة إلى المغة العربيةوعلبوة عمى ذلؾ فإ

نما أضيفت إليو لاحقاو  الأولى، طبعاتوالمغة في   .لأسباب تجارية محضة ا 
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فمح في تأويؿ أنو إبالرغـ مف إخفاقو في ترجمة بعض ىذه القوالب، إلا ، و أما الوافي الذىبي

بير قاـ بتقديـ مكافئات ليا في المغة اليدؼ.وقد يعود سبب نجاحو إلى كوف ىذه التعاو  معاني معظميا،

الإشارة  تالاصطلبحية قد تكوف مخزنة برفقة ترجمتيا في ذاكرتو. كما أف ىذا النظاـ يتوفر، كما سبق

تساعده في ىذا، حيث يحتوي عمى معاجـ اختصاصية في معظـ  قد إليو، عمى ثروة قاموسية ىائمة

ما و نجميزية. ا  و  المياديف إلى جانب معاجمو الثنائية التي تحتوي عمى أكثر مف مميوني كممة عربية

عمى عكس ما قاـ بو سيستراف، لـ يعتمد في و  أيضا أثناء ىذا التحميؿ، ىو أف نظاـ الوافي، ناهحظلا

خذ بعيف أو  قاـ بمعالجتيا معالجة كمية كعبارة واحدة،و  غمب ىذه القوالب عمى الأسموب المباشرأترجمة 

 . أثناء ترجمتيا السياؽ الذي جاءت فيو الاعتبار
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ىةخاتم
قمنا في بحثنا ىذا بالتطرؽ لإشكالية الترجمة الآلية لمتعابير الاصطلبحية مف الانجميزية إلى 

العربية، حيث لا تزاؿ ىذه الظاىرة المغوية عائقا أماـ المترجـ البشري، فما بالنا بالآلة التي لا تحتوي عمى 

وقد تمحورت إشكالية ىذا  متيا.لغوية التي تفرضيا ىذه التعابير في سبيؿ فيميا وترجاالمعارؼ خارج 

البحث أساسا حوؿ كيفية ترجمة الآلة لمتعابير الاصطلبحية مف الانجميزية إلى العربية. مفترضيف أف 

الآلة تعتمد عمى الأسموب المباشر في نقميا ليذه القوالب إلى المغة العربية، وأنيا تتبنى الترجمة الحرفية 

، قمنا بدراسة تحميمية مقارنة لترجمتيف الإشكاليةعف ىذه  الإجابة ولا تعالج القالب معالجة كمية. بغية

لتعابير اصطلبحية منتقاة مف مقاؿ نشره د.جراىاـ أليف، مستنديف في ذلؾ عمى مبادئ نظرية آليتيف 

 المعنى ونظرية التكافؤ الدينامي.

ونظاـ  يسترانسبعد دراسة ترجمة الآلة لمتعابير الاصطلبحية مف خلبؿ مقارنة ترجمتي نظاـ و 

، وبعد ملبحظة مختمؼ الأخطاء المتعمقة بالمعنى و الشكؿ التي وردت في ترجمة الوافي الذهبي

النظاميف، لاحظنا أف الآلة، في معظـ ترجماتيا، تعتمد عمى الأسموب المباشر في تعامميا مع ىذه 

في بعض الأحياف عمى  الوافي الذىبي اعتمد نظاـالقوالب خاصة فيما يتعمؽ بنظاـ سيستراف،حيث أف 

لؾ فإف الآلة لا تستطيع التمييز بيف الكممة و التعبير الاصطلبحي ولا ذالتكافؤ أو تقديـ المعنى. وكنتيجة ل

لا تأخذ في  الآلةيمكنيا استيعاب معنى ىذا الأخير في سبيؿ نقمو إلى المغة اليدؼ. كما تبيف لنا أف 

ـ إلييا ولا السياؽ الذي وردت فيو المفردات المكونة الحسباف خصوصيات و مقتضيات المغة التي تترج

لمثؿ ىذه الظواىر المغوية، فتمدنا في النياية بتراكيب تتكوف مف عناصر متفرقة، يظير فييا النص 

ات مستقمة عف بعضيا البعض ويعوزىا الاتساؽ والانسجاـ دالمترجـ عند قراءتو و كأنو مجموعة مف وح

 ستيعاب النص الناتج.ىما شرطاف أساسياف لا المذاف
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إذا ما استندنا إلى مبادئ النظرية التأويمية التي تقضي باستخلبص المعنى المراد نقمو مف ىذا 

في المغة اليدؼ، التعبير، ومبادئ نظرية التكافؤ الدينامي التي تقضي بدورىا بإيجاد مكافئ ليذه التعابير 

 والب.فيمكننا القوؿ بأف الآلة لـ توفؽ في ترجمة ىذه الق

ولعؿ ما يمكف اقتراحو لتغطية عجز الآلة في التعامؿ مع ىذه الظاىرة المغوية، ىو تزويد ىذه 

البرامج و الأنظمة بقواعد معطيات تشمؿ التعابير الاصطلبحية بمختمؼ أنواعيا و تراكيبيا و في كؿ 

صادؼ النص تعبيرا المجالات مع مقابلبتيا في المغات التي يترجـ إلييا النظاـ، ليمجأ إلييا متى 

اصطلبحيا و يبحث عف مقابمو في المغة اليدؼ. وىكذا فإف الآلة ستتمكف مف فيـ ىذا التعبير ومعالجتو 

ككؿ، عوض إعطاء مقابلبت معجمية لمفرداتو المكونة لو، لأف ترجمة ىذه القوالب ستكوف متوفرة في 

 .البرنامج و ما عمييا إلا أف تبحث قاعدة المعطيات الخاصة بيا

ف لنا مف خلبؿ ىذه الدراسة، فإف الآلة لازالت عاجزة عف الترجمة الكمية والسميمة لمثؿ ىذه بيكما ت

 إنتاجالظاىرة المغوية التي قد تشكؿ عائقا كبيرا حتى بالنسبة لممترجـ البشري. فالآلة بعيدة كؿ البعد عف 

لتطورات التي أحرزتيا الأبحاث في ترجمات لمتعابير الاصطلبحية لا تحتاج لمراجعة مف الإنساف. ورغـ ا

ىذا المجاؿ، لا زلنا غير قادريف عمى وضع الثقة الكاممة في ىذه الآلات لترجمة التعابير الاصطلبحية، 

ويمكننا الجزـ أف تدخؿ الإنساف ضروري وأمر لا مناص منو إذا كاف لا بد مف ترجمة ناجعة و سميمة 

 مف حيث المعنى و التركيب.

ف أجؿ تطوير برامج الترجمة الآلية مج لا تعتبر نيائية ولا تنفي مواصمة الأبحاث لكف ىذه النتائ

وفعالية وأكثر دقة. فقد انصب اىتماـ الباحثيف منذ بداية الأبحاث في ىذا المجاؿ  ةوجعميا أكثر نجاع

 .عمى إمكانية برمجة الآلة كي تضاىي العقؿ البشري في مختمؼ عممياتو الذىنية
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فيـ ما يجري في ذىف المترجـ مف عمميات  مف ؽ فإف الإنساف إذا ما أمكنو يومامف ىذا المنطم

أثناء قيامو بالترجمة فقد يستطيع حينئذ برمجة الآلة لكي تقوـ بنفس العمميات وتترجـ باتساؽ وانسجاـ 

 وتأدية لممعنى تماما كما المترجـ البشري.

عمى دراسة الترجمة الآلية لمتعابير ه النتائج تنطبؽ ذومف الجدير بالذكر في الختاـ أف ى

فقط. فمف الممكف أف تكوف النتائج أكثر إيجابية بيف لغات أخرى،  ةالاصطلبحية مف الانجميزية إلى العربي

 خاصة وأف المعالجة الآلية لمغة العربية تقع في مؤخر الركب بالمقارنة مع باقي المغات.
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Auxiliarylanguage                                                                               اصطناعية ةلغ  

Analysis                                                                                                            تحليل  

C 

Common sayings                                                                                   عبارات سوقية  

Corpus basedlinguistics                                                         لسانيات مبنية عمى مدونة  

Clichés                                                                                                    عبارات مأثورة 

Comprehension                                                                                                  فيـ  

Contexte                                                                                                           سياؽ 

D 

Direct translation system                                                          أنظمة الترجمة المباشرة  

Deverbalisation                                                                         مرحمة الانسلبخ المغوي 

Direct Translation System                                                                 أسموب المباشر 

Dynamic Equivalence                                                                           تكافؤ دينامي 

E 

Extra-linguistic knowledge                                                          معارؼ غير المسانية  

F 

Formal Equivalence                                                                                تكافؤ شكمي 
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Figurative idioms                                                                          تعابير اصطلبحية مجازية 
 

G 

Golden Al-Wafi                                                                                        وافي ذىبي  

H 

Human Assisted Translation                                               ترجمة آلية بمساعدة البشر 

I 

Idiom                                                                                                  تعبير اصطلبحي 

Interactive                                                                                                       تفاعؿ 

Interligual                                                                                                لغة لوسيطة 

Interpretative Theory                                                                           نظرية تأويمية 

M 

Machine Translation                                                                                ترجمة آلية 

Machine AssistedTranslat                                                   ترجمة بشرية بمساعدة الآلة          

Machine Acceptable Language                                                         لغة مقبولة للآلة 

P 

Pre-editing                                                                                               قيح مسبؽتن  

Post-editing                                                                                              تنقيح لاحؽ  
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S 

Semi-Idioms                                                                               ةاصطلبحي تعابير شبو  
Statistical Approaches                                                                     مقاربات إحصائية 

Software Technology                                                                              تقنية البرامج 

Software                                                                                                         برنامج  

System                                                                                                               نظاـ  

Systran                                                                                                        سيستران 

Slang                                                                                                        عبارات
 سوقية

T 

Transfer                                                                                                              نقؿ 

Transfer Rules                                                                                           نقؿ قواعد  

U 

Units of Sens                                                                                         وحدات المعنى 
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 من المدونةالمنتقاة   لتعابير الاصطلاحيةعينة من امسرد ل

 الترجمة بالعربية التعابير الاصطلاحية الانجميزية
At the drop of a hat 

 
 أسرع مف البرؽ

Below the belt 

 
 بذيء

Bring someone down to earth 

 
 وضعو أماـ الأمر الواقع

By the skin of  teeth 

 
 الحصوؿ عمى شيء بصعوبة ومشقة كبيرتيف

Counting his chickens before they hatched كمف يشتري الحوت في البحر 
Feeling on edge 

 
مىع حافة الانييار  

Feel like a fish out of water 

 
 أف تضع شخصا في غير موضعو

Getting cold feet 

 
بشأف أمر ما التشاؤـ  

Having a cat in hell’s chance 

 
 فرصة ضئيمة أو منعدمة

Having his hands tied 

 
 مغموؿ الأيدي

keep a stiff upper lip 

 
 كظـ الغيض

keep something under the hat دفينابقاىا سرا إ  
Leave a bad taste in someone’s mouth 

 
 نغص عميو حياتو

Making a mountain out of a mole-hill ؿ مف الحبة قبةيجع  
On cloud nine 

 
 في قمة السعادة

Picking someone’s brains 

 
وخبرة أحد ما نصيحةب يأخذ  

Pulling a project off 

 
 إنجاح مشروع ما

Put two and two together 

 
 درس المسألة جيدا

See the light 

 
 أبصر النور

Struck while the iron was hot 

 
اخفطرؽ الحديد وىو س  

To Came to the point 

 
 التطرؽ إلى صمب الموضوع

To call a spade a spade 

 
 تسمية الأشياء بمسمياتيا

To keep someone’s chin up امرفوع ورأس يبقي  
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To look under the weather 

 
 أف يكوف المرء في حالة اكتئاب

To lose grip 

 
 فقداف السيطرة

To bite someone’s tongue 

 
وأمسؾ لسان  

To take a back seat 

 
 التراجع وترؾ المجاؿ أماـ الآخريف

To turned the tables on someone 

 
 قمب الأدوار

Talk shop 

 
 مناقشة أمور مينية

Take the bull by the horns 

 
 التحكـ في زماـ الأمور

Twist someone’s arms 

 
 يموي ذراعو
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ىالمدونة:ىالملحقىالأول
IDIOMATIC EXPRESSIONS IN BUSINESS 

 

I was at a loose end last Sunday afternoon. I could have called Jim; if I 

had invited him out for a pint he’d have come at the drop of a hat. But 

my argument with my boss had left a bad taste in my mouth. His 

remarks had been totally below the belt and I had had to bite my tongue 

to avoid saying something that I would have later regretted. When I told 

my boss that I was getting cold feet about the new project he came down 

on me like a ton of bricks. As I had got the job by the skin of my teeth I 

didn’t want to play with fire so I had kept the bad news about the 

prototype under my hat. Even if I had told him about the problems, he’d 

have told me to put a sock in it. I felt on edge, but I kept a stiff upper lip 

and anyway I didn’t want  

to rock the boat. So, if I had invited Jim out for a beer, I would have just 

talked shop and he’d have just told me to keep my chin up and would 

have probably added that I was making a mountain out of a mole-hill.  

 

Finally, I realized how I could kill two birds with one stone. After 

picking the brains of a colleague who had already found himself in the 

same situation, I decided that I had to pull myself together and to take 

the bull by the horns. I arranged a meeting with my boss and our R & D 

team and I managed to twist their arms to bring along the Seldox reports, 

which they themselves had contributed to. The reports showed that the 

project was not exactly going like clockwork and it was clear that the 

company would go to the wall if we didn’t take steps to put things right. 

By taking this initiative I felt I was turning a new leaf – at last I was 

standing on my own two feet. Indeed, I had been sitting on the fence for 

too long, never daring to say what I really thought about the project or my 

boss’s unrealistic ambitions for the company. When he read the Seldox 

reports he put two and two together and I realized that we would have to 

go back to square one. He was all ears when Jack Sebastian from the lab 

spoke about the risks that we would be running if we continued to stick 

our heads in the sand. The figures brought my boss down to earth, as it 

became apparent that we had a cat in hell’s chance of pulling the 

project off. Jack’s experience came in handy and it was his ability to call 

a spade a spade that won the day. I finally came to the point and told my 

boss that he was counting his chickens before they hatched by 

publishing over optimistic sales forecasts when we hadn’t even tested the 
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product. Jack hit the nail on the head when he  

pointed out that, in a nut-shell, it all came down to marketing. My boss 

had his hands tied and being forced to take advice from others, rather 

than to give orders, he must have felt like a fish out of water. I had finally 

turned the tables on him. Before that, he had ruled with a rod of iron, 

but when he finally saw the light he had to take a back seat. If we had 

succeeded in saving the company it was thanks to good timing – we had 

struck while the iron was hot, the Seldox reports having just been 

published. 

 

My colleagues and I were on cloud nine, but we continued to put our 

shoulders to the wheel so as not to lose our grip. As for the boss, he has 

looked a bit under the weather recently and I’m sure I’m in his bad 

books now. 
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 تلخوص:ىقىالثانيالملح

ABSTRACT: 

With the advance of technology and science, the computer emerged as a necessary tool 

of work in most of domains including translation. Researches on automatic translation were 

lunched in the 1940’stogive its first operational product in 1954. And in the 1990’s scientists 

and linguists, each on their side, worked out programs for machine translation which gave 

birth to translation software offered to the general public, who needed help to translate the 

huge quantity of information resulting from the scientific development and the growing 

intercultural communication. This machine could be counted on to transfer the whole text 

basing on the instructions the human feeds them with. Machine has since then become a 

reliable tool and it is gaining more ground now days. However, the genius of a given language 

cannot always be expressed in terms of rules, which makes it hard to the machine to 

understand and translate them. Take the example of Idioms, subject of our research, they are 

a very spread phenomenon in languages with multiple variations which prove hard for human 

translator to overcome, when it comes to the machine the situation becomes even worse. 

Thus, our research problem concerns the limits of machine translation in rendering idioms 

into the target language. In other words, it is based on the main problem: 

How does a machine translate idioms from English into Arabic ? 

And on the secondary ones: 

1. Is a machine able to recognize an idiom? 

2. To what extent can this machine succeed in doing that? 

 We, therefore, hypothesize that the machine remains incapable to overcome the problem of 

idioms transfer because: 

1. The machine depends on direct translation and does not treat idioms as a whole 

but as separate units, with no respect to the context they are used in. 

2. The machine is not able to recognize and interpret an idiom. 

.  For the research data, we selected an article of Dr. Graham Allen who is an Irish 

English professor. He wrote this article in May 2007 in order to help non-native English 

speakers to assimilate “business English”. We selected it because it is rich of idiomatic 

expressions, it is a two-page article which contains over than fifty idioms. 

In order of answering that, we applied an analytic and comparative study on the 

translation of two translation software which are “Systran” and “Golden El-Wafi”. We 

analysed the mistakes committed by the two software during their translation, basing our 

study on each of the interpretative and dynamic equivalence theories. Then we compared the 

performing of the two software in order to understand how each of them deals with the 

transfer of idioms from English into Arabic 
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Results have shown that the machine is unable to assess the importance of the relation 

existing between words and context they are used in. In fact the machine takes only the 

meaning of single words in isolation. It cannot even decide on the most appropriate meaning 

that fits the context of the words in question. The machine resorted extensively to “word for 

word” translation which led to errors. 

To remedy the machine “lack of idiomatic competence”, we suggested raising the 

machine’s awareness of the idioms’ phenomenon by providing these machines with data 

bases including idiomatic expressions and their equivalences in target languages, so it can be 

possible for machine to recognize the idiom and transfer it into TL. 

We can conclude that research in automatic translation is still promising ,especially 

with hope brought by advances  in  fields in relation with artificial intelligence, computational 

linguistics and translation. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


